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   Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

  Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik 
funkcióját.

  Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

  Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

  Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim 
funkcijama uređaja.

  Pre čitanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja. 

  Пред да читате, одвиткајте ја страницата со илустрациите, а потоа запознајте се со сите 
функции на уредот.

  Para se të lexoni, hapni faqen me ilustrime dhe më pas njihuni me të gjitha funksionet e pajisjes.

  Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички 
функции на уреда.

   Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις 
λειτουργίες της συσκευής.
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1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have selected a high-quality product. 

The instructions for use are part of this 
product. They contain important informa-

tion about safety, usage and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use the prod-
uct only as described and for the specified range 
of applications. Please also pass on all documents 
to any future owner.

1.1. Intended use
The appliance is intended exclusively for curing 
materials such as gel and UV nail polish, which are 
used in nail care and nail design. 

The appliance is not suitable for curing or drying 
conventional nail polish. 

The appliance is intended only for private use indoors.

Any other usage or modification of the appliance is 
deemed to be improper and carries a significant 
risk of accidents. The manufacturer accepts no 
liability for damages caused by improper use or 
incorrect operation of the appliance. The appliance 
is not intended for commercial use.

1.2. Warnings and symbols 
used

The following warnings and symbols are used in 
these instructions for use, on the packaging and on 
the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol 
and the signal word "DANGER" indi-
cates an imminently hazardous situation 
that will result in death or serious injury 
if not avoided.

WARNING! A warning with this sym-
bol and the signal word "WARNING" 
indicates a potentially hazardous situa-
tion that could result in death or serious 
injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol 
and the signal word "CAUTION" indi-
cates a potentially hazardous situation 
that could result in a minor or moderate 
injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this sym-
bol and the signal word "ATTENTION" 
indicates a potential situation that could 
result in property damage if not avoided.

Note: A note identifies additional infor-
mation that facilitates the use of the 
appliance.

DC current/voltage

Use the device indoors only.

Read the instructions.

Do not look into the light source.

Do not use this appliance in the  bathtub, 
the shower or above a basin filled with 
water.

USB is a registered trademark of USB 
Implementers Forum, Inc. 

This product satisfies the requirements of 
the applicable European and national 
regulations. 
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Do not dispose of electrical appliances 
in the household waste!

Dispose of the packaging in an environ-
mentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on the 
packaging material when sorting for 
disposal: The material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

This mark confirms that the product 
complies with the product safety require-
ments applicable in the Republic of 
Serbia.

2. Important safety instructions

DANGER! ELECTRIC SHOCK!
 ■ The appliance is only to be used with the power supply unit provided 

with the appliance.
 ■ The appliance must only be connected to a correctly installed mains 

power outlet. Ensure that the power supply corresponds with the  
information on the type plate of the appliance/mains adapter.

 ■ Ensure that the USB cable does not become wet or damp.  
Route the cable in such a way that it cannot be caught or damaged.

 ■ Keep the appliance and the USB cable away from hot surfaces.
 ■ Do not touch the appliance or the USB cable with wet hands.
 ■ Never immerse the appliance in water or other liquids!
 ■ Never open the appliance housing. There is a risk of electrocution if 

live connections are touched or the electrical or mechanical structure 
is modified.

 ■  Do not use this appliance near bathtubs, showers, washbasins 
or other containers filled with water.
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 ■ If the appliance is being used in a bathroom, disconnect the plug from 
the mains power socket after use as the close proximity of water repre-
sents a hazard – even when the appliance is switched off. For addi-
tional protection, we recommend installation of a residual current circuit 
breaker (RCD) with a rated residual current of no more than 30 mA for 
the power circuit in the bathroom. Ask your electrician for advice.

 ■ Unplug the appliance from the power outlet after each use, in the 
event of malfunctions or before cleaning the appliance. This is the  
only way to completely de-energise the appliance.

 ■ To disconnect the appliance from the power outlet, pull only on the 
plug itself, not on the power cord.

WARNING! RISK OF INJURY!
 ■ Never leave children unattended with the packaging material. 

Keep children away from the packaging. Risk of suffocation!
 ■ Do not operate the appliance if it has been dropped or is damaged in 

any way. Have the appliance checked and/or repaired by a qualified 
technician, if necessary.

 ■ Do not use the appliance if the USB cable is damaged.
 ■ This product can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

 ■ Children shall not play with the appliance.
 ■ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.
 ■ WARNING! – This appliance contains a UV emitter.  

Do not stare into the light source. 
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 ■ Store the appliance and all accessories out of the reach of children.
 ■ All repairs to the appliance must be carried out by authorised special-

ist companies or by the Customer Service department. Improper re-
pairs may put the user at risk. and will also invalidate any warranty 
claim.

 ■ Defective components must always be replaced with original replace-
ment parts. Compliance with the safety requirements can only be 
guaranteed by using these replacement parts.

 ■ Non-users and children should not be present while operating the  
appliance.

 ■ The appliance may not be used in the following cases:
 – on animals
 – on parts of the body that are exhibiting swelling, burns, inflamma-

tion or wounds or on other sensitive areas
 – after taking substances that could reduce your capacity to react 

quickly (e. g. painkillers, alcohol)
 – if you suffer from one or more of the following illnesses or com-

plaints: circulatory problems, varicose veins, open wounds, bruis-
ing, skin tears, inflammation of the veins (phlebitis) or thrombosis.

 ■ If you take medication that increases your sensitivity to UV radiation 
(e. g. preparations of St. John's wort), you must consult a physician  
before use.

 ■ The appliance may not be used if the timer does not work correctly.
 ■ The UV light sources are low-energy LED lights that cannot be replaced.
 ■ Remove cosmetics and sun protection products before using the 

 appliance. Otherwise, you could be at risk of skin irritations.
 ■ If you are in any doubt about the suitability of the product, ask your 

doctor before using the appliance.
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 ■ The UV light sources become hot during operation.  
Do not touch them during use!

 ■ Do not use the appliance around spray mists from spray cans or while 
using an oxygen supply.

ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

 ■  Use the appliance only indoors.

 ■ When using a USB power adapter, the mains power outlet used must 
always be easily accessible so that the USB power adapter can be 
quickly removed from the outlet in a dangerous situation. 

 ■ Only use a USB power adapter with protection class II that is 
 approved for use with household appliances and has an output 
 voltage of 5 V  and a maximum output current of 2 A.

 ■ Do not use any aggressive cleaning agents or solvents.  
They could damage the surface.

 ■ Keep the ventilation openings free of dust and do not cover them.

3. Package contents
1) Remove all parts of the appliance and the 

operating instructions from the packaging.

2) Remove all packaging materials and any films 
and labels.

3) Remove the protective film from the base  
plate 6.

The following components are included in delivery:

 ▯ 1 LED UV Nail Lamp
 ▯ 1 USB cable
 ▯ 1 nail file
 ▯ 1 cuticle stick
 ▯ 1 nail buffer (buffing block)
 ▯ Instructions for use

Note
 ► Check the package for completeness and 

signs of visible damage.
 ► If any items are missing or damaged as a 

result of defective packaging or transportation, 
please contact the Service Hotline (see section 
11.1. Service).

4. Appliance description
(See fold-out page for illustrations)

Figure A
1 Light intensity level 1/2 button

2 Timer button 10 seconds

3 Timer button 30 seconds

4 Timer button 60 seconds
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5 USB-C port

6 Base plate

7 Infrared sensor

8 Ventilation openings

9 UV LED lamps

Figure B
0 Nail file

q Cuticle stick

w  Nail buffer

e USB cable (USB-C to USB-A)

5. Setting up 
DANGER! ELECTRIC SHOCK!

 ► Only place the appliance indoors in dry loca-
tions away from water. For example, do not 
place the appliance next to or above a sink 
filled with water.

To ensure safe and trouble-free operation of the 
appliance, the setup location must fulfil the follow-
ing requirements:

 ■ Place the appliance on a stable, horizontal 
and dry surface.

 ■ Do not set up the appliance in a wet environ-
ment or anywhere it will be exposed to splashes.

 ■ Do not set up the appliance directly next to a 
radiator or electric fire.

 ■ The mains power outlet must be easily accessi-
ble so that the mains plug can easily be pulled 
out in an emergency.

5.1. Connecting the appliance 
DANGER! ELECTRIC SHOCK!

 ► Only use a USB power adapter with protection 
class II that is approved for use with household 
appliances and has an output voltage of 5 V 

 and a maximum output current of 2 A.
 ► Use only the supplied USB cable e for 

 powering the appliance. 

1) Insert the USB-C plug into the USB port 5 on 
the back of the appliance.

2) Connect the USB cable e to a suitable mains 
adapter and plug the mains adapter into a 
mains power outlet.

 The appliance is now ready for use. 

6. Use

6.1. Preparing your nails
 ■ Shape and smooth the nail edges with the nail 

file 0.

 ■ Push the cuticle back with the cuticle stick q.

 ■ Roughen up the nail surface with the nail 
 buffer w for better nail polish adhesion.

 ■ Apply the nail polish.

6.2. Curing nail polish
WARNING!

 ► Avoid looking directly at the UV light from  
the UV lamps! Never look directly into the 
ultra-violet light of the UV lamps.

1) Place your hand/foot on the base plate 6 
with the freshly applied nail polish facing up 
so that it is detected by the infrared sensor 7. 
The curing process is then automatically  
activated for 120 seconds.

2) Alternatively, select the curing time by pressing 
the timer buttons: 

 – Button 2: 10 seconds 
 – Button 3: 30 seconds 
 – Button 4: 60 seconds

 The respective indicator light above timer 
button 2/3/4 lights up.
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 ■ You can increase the light intensity of the 
UV lamps 9 at any time by pressing the light 
intensity level 1/2 button 1. The indicator 
light of button 1/2 1 lights up. The 
UV lamps 9 then shine with the high 
 intensity level 2 (10 W).  
If you press the button 1/2 1 again, the 
 indicator light goes out and the UV lamps 9 
shine once again with the low intensity level 1 
(5 W). 

 ■ The UV lamps 9 automatically go out after 
the set time has elapsed.

 ■ If no time was set, the UV lamps 9 switch off 
after 120 seconds or once you remove your 
hand or foot from the base plate 6.

Note
 ► The curing time of your gel or UV nail polish 

under the lamp depends on both the specific 
brand as well as the thickness of the applied 
polish. If possible, it is therefore best to ob-
serve the instructions for use provided by the 
manufacturer.

3) If you do not wish to continue using the appli-
ance, disconnect it from the power supply and 
allow it to cool before storing it or using it 
again.

7. Cleaning the appliance
DANGER!

 ► Before cleaning the appliance, disconnect  
it from the power supply. There is a risk of 
electric shock!

 ► Never immerse the appliance in water or other 
liquids. 

 ► Make sure that no liquid can get into the  
appliance.

ATTENTION!
 ► Do not use aggressive, chemical or abrasive 

cleaning agents. They could damage the outer 
surfaces of the appliance.

 ► To avoid irreparable damage to the appli-
ance, ensure that no moisture gets into it 
 during cleaning.

 ■ Only clean the appliance housing with a soft 
cloth that is lightly moistened with soapy 
 water. Then wipe it again with a dry, lint-free 
cloth.

 ■ The base plate 6 can be removed from the 
appliance for hygienic cleaning. Clean it in 
lukewarm soapy water. Then rinse it with fresh 
water and dry it carefully before using it 
again.

 ■ Make sure that the appliance is completely 
dry before storing it or using it again.

8. Storage
 ■ Store the appliance in a dry, dust-free place 

out of the reach of children.

9. Disposal
The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. The 

appliance must be deposited at an established 
collection point, recycling centre or disposal com-
pany.

Please erase all personal data before returning an 
appliance.

The packaging is made from environmentally 
friendly material which can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. 
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10. Technical data
Power supply 5 V  

Power consumption 5 W / 10 W

UV emitter type 5050

UV wavelength 365 nm / 395 nm 

Power consumption 
while OFF

0.0 W

11.   Kompernass Handels 
GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase 
(receipt) within the three-year warranty period, 
along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and ac-
tions that are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper han-
dling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 536949_2507 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 536949_2507.

11.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 536949_2507

11.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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1. Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásár-
lásával kiváló minőségű termék mellett döntött. 

 A használati útmutató a termék része. 
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-

ra, használatra és ártalmatlanításra vonatkozóan. 
A termék használata előtt ismerkedjen meg vala-
mennyi használati és biztonsági utasítással. A ter-
méket csak a leírtak szerint és a megadott célokra 
használja. A termék harmadik személynek történő 
továbbadása esetén adja át a termékhez tartozó 
valamennyi leírást is.

1.1. Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a körömápolásban és köröm-
díszítésben használt gél- és UV-lakkok, illetve ehhez 
hasonló anyagok kikeményítésére szolgál. 

A készülék nem alkalmas hagyományos körömlak-
kok kikeményítésére vagy szárítására. 

Ez a készülék kizárólag zárt helyiségben történő, 
magáncélú használatra készült.

A készülék minden más használata vagy módosítá-
sa nem rendeltetésszerűnek minősül és jelentős 
balesetveszélyt okozhat. A gyártó nem vállal fele-
lősséget a nem rendeltetésszerű használatból vagy 
helytelen kezelésből eredő károkért. A készülék 
nem alkalmas ipari használatra.

1.2. Felhasznált figyelmeztető 
utasítások és szimbólumok

Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken a következő figyelmeztető utasítá-
sokat és szimbólumokat használjuk (ha alkalmaz-
ható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
közvetlen veszélyes helyzetre figyelmez-
tet, amely halált vagy súlyos sérülést 
okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmezte-
tő utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
lehetséges veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely csekély vagy enyhe sérü-
lést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal 
és a „FIGYELEM” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
lehetséges helyzetre figyelmeztet, amely 
anyagi károkat okozhat, ha nem előzik 
meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegészí-
tő információkat, amelyek megkönnyítik 
a készülék használatát.

Egyenáram/-feszültség

A készülék csak belső helyiségekben 
használható.

Olvassa el az útmutatót.

Ne nézzen bele a fényforrásba.

Ne használja a készüléket fürdőkád-
ban, zuhany alatt vagy vízzel teli mos-
dókagyló felett.

Az USB az USB Implementers Forum, 
Inc. bejegyzett védjegye. 
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Ez a termék megfelel a vonatkozó euró-
pai és nemzeti irányelvek követelményei-
nek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a 
háztartási hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot 
környezetbarát módon.

A csomagolás újrahasznosított anyag-
ból készült. A hulladékok szétválogatá-
sánál vegye figyelembe a csomagoló-
anyagokon lévő jelölést: Ezek 
rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, amelyek jelentése a 
következő: 1–7: műanyagok, 20–22: 
papír és karton, 80–98: kompozit anya-
gok.

Ez a termék megfelel a Szerb Köztársa-
ság nemzeti irányelveiben rögzített 
követelményeknek.

2. Fontos biztonsági utasítások

VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
 ■ A készüléket csak a mellékelt kábellel szabad használni.
 ■ A készüléket csak előírásoknak megfelelően beszerelt hálózati csatla-

kozóaljzatba csatlakoztassa. A hálózati feszültségnek meg kell egyez-
nie a készülék/hálózati adapter típustábláján megadott feszültséggel.

 ■ Ügyeljen arra, hogy az USB kábel ne legyen vizes vagy nedves. Úgy 
helyezze el a kábelt, hogy az ne tudjon beszorulni vagy megsérülni.

 ■ Tartsa távol a készüléket és az USB kábelt forró felületektől.
 ■ Ne fogja meg nedves kézzel a készüléket és az USB kábelt.
 ■ Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!
 ■ Semmiképpen ne nyissa fel a készülék burkolatát. Áramütés veszélye 

áll fenn, ha hozzáér a feszültség alatt álló csatlakozásokhoz vagy 
megváltoztatja az elektromos és mechanikus felépítést.

 ■  Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó vagy egyéb  
vizet tartalmazó edény közelében.
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 ■ Ha fürdőszobában használja a készüléket, használat után húzza ki a 
csatlakozódugót, mert a víz közelsége még akkor is veszélyt jelenthet, 
ha a készülék ki van kapcsolva. További védelemként javasoljuk egy 
legfeljebb 30 mA névleges hibaáramú áram-védőkapcsoló (FI/RCD) 
beszerelését a fürdőszoba áramkörébe. Kérje villamossági szakember 
tanácsát.

 ■ Minden használatot követően, üzemzavar esetén és a készülék tisztí-
tása előtt húzza ki a csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból. 
Csak ebben az esetben teljesen árammentes a készülék.

 ■ A hálózati csatlakozódugót a csatlakozódugónál fogva húzza ki a 
csatlakozóaljzatból, ne magát a kábelt húzza.

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ■ Ne hagyjon gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal.  

Tartsa távol a gyerekeket a csomagolástól. Fulladásveszély áll fenn!
 ■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább használni. 

Ellenőriztesse a készüléket képzett szakemberrel és adott esetben  
javíttassa meg.

 ■ Ne használja a készüléket, ha az USB kábel sérült.
 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják,  
vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos használatáról  
és megértették az ebből eredő veszélyeket.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ Gyermekek nem végezhetik a készülék tisztítását és felhasználói 

 karbantartását, kivéve, ha felügyelet mellett végzik.
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 ■ FIGYELMEZTETÉS! – Ez a készülék UV-fényforrást tartal-
maz. Ne nézzen bele a fényforrásba. 

 ■ Tartsa a készüléket és minden tartozékát gyermekek elől elzárva.
 ■ Csak megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel vagy az 

ügyfélszolgálattal javíttassa a készüléket. A szakszerűtlen javítás  
veszélyt jelenthet a használó számára. Ezen kívül a garancia is  
érvényét veszti.

 ■ A hibás alkatrészeket csak eredeti alkatrészekre szabad cserélni. 
Csak ezeknél az alkatrészeknél garantálható, hogy megfelelnek a 
biztonsági követelményeknek.

 ■ A készülék használata közben a felhasználón kívül mások, különösen 
gyermekek nem tartózkodhatnak a közelben.

 ■ A készüléket nem szabad használni:
 – állatokon,
 – olyan testrészeken, amelyeken duzzanat, égési sérülés, gyulladás, 

bőrkiütés, seb vagy érzékeny terület van,
 – olyan szerek bevétele után, amelyek csökkentik a 

 reakcióképességet (pl. fájdalomcsillapító vagy alkohol),
 – ha az alábbi betegségek vagy panaszok egyikében szenved:  

keringési rendellenességek, visszértágulat, nyílt seb, zúzódás,  
bőrrepedés, vénagyulladás vagy trombózis.

 ■ Ha olyan gyógyszert szed, amely fokozza az UV-sugárzással szem-
beni érzékenységet (pl. orbáncfű tartalmú készítmények), a készülék 
használata előtt kérje ki orvosa véleményét.

 ■ A készüléket nem szabad használni, ha az időkapcsoló nem működik 
megfelelően.
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 ■ Az UV-fényforrás energiatakarékos LED-lámpákból áll, melyek nem 
cserélhetők.

 ■ A készülék használatba vétele előtt távolítsa el a kozmetikumokat és a 
napvédő termékeket. Ellenkező esetben ezek bőrirritációt okozhatnak.

 ■ Bizonytalanság esetén a készülék használata előtt konzultáljon orvo-
sával a lehetséges alkalmazásról.

 ■ Az UV-fényforrás működés közben felforrósodik. Soha ne érjen hozzá 
használat közben!

 ■ Ne használja a készüléket, ha a levegőben aeroszolos flakonokból 
származó permet van, illetve oxigén használatával egyidejűleg.

FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

 ■  A készüléket csak belső helyiségekben használja.

 ■ USB hálózati adapter használata esetén a használt csatlakozóaljzat-
nak mindig könnyen elérhetőnek kell lenni, hogy veszélyes helyzetben 
gyorsan el lehessen távolítani az USB hálózati adaptert a csatlakozó-
aljzatból. 

 ■ A készülékhez csak háztartási eszközökhöz engedélyezett, 5 V  
kimeneti feszültségű és max. 2 A kimeneti áramú, II. érintésvédelmi 
osztályú USB hálózati adaptert használjon.

 ■ Ne használjon maró hatású tisztítószert vagy oldószert. Ezek kárt  
tehetnek a felületben.

 ■ Mindig tartsa pormentesen a szellőzőnyílásokat és ne takarja le  
azokat.
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3. A csomag tartalma
1) Vegye ki a csomagolásból a készülék vala-

mennyi részét és a használati útmutatót.

2) Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, az 
esetleges fóliákat és címkéket.

3) Távolítsa el a védőfóliát az alaplemezről 6.

A csomag az alábbi komponenseket tartalmazza:

 ▯ 1 LED-es UV körömlámpa
 ▯ 1 USB kábel
 ▯ 1 körömreszelő
 ▯ 1 körömágybőr-ápoló toll
 ▯ 1 buffer (reszelőtömb)
 ▯ használati útmutató

Tudnivaló
 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-

lan-e és nincs-e rajta látható sérülés.
 ► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő csoma-

golásból eredő, illetve a szállítás során keletke-
zett károk esetén forduljon az ügyfélszolgálat-
hoz (lásd a 11.1. Szerviz fejezetet).

4. A készülék leírása
(ábrákat lásd a kihajtható oldalon)

A ábra
1 1/2 fényintenzitási fokozat

2 időzítő gomb, 10 másodperc

3 időzítő gomb, 30 másodperc

4 időzítő gomb, 60 másodperc

5 USB-C csatlakozóaljzat

6 alaplemez

7 infravörös érzékelő

8 szellőzőnyílások

9 UV LED-lámpák

B ábra
0 körömreszelő

q körömágybőr-ápoló toll

w  buffer

e USB kábel (USB-C és USB-A között)

5. A készülék felállítása 
VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!

 ► A készüléket csak száraz belső helyiségben és 
soha ne víz közvetlen közelében, pl. vízzel teli 
mosdókagyló mellett vagy fölött állítsa fel.

A készülék biztonságos és hibátlan működéséhez a 
felállítás helyére vonatkozóan az alábbi feltételek-
nek kell teljesülniük:

 ■ Helyezze a készüléket stabil, vízszintes és 
száraz felületre.

 ■ Ne állítsa a készüléket nedves környezetbe 
vagy fröccsenő víznek kitett helyre.

 ■ Ne tegye a készüléket fűtőtest vagy hősugár-
zó közvetlen közelébe.

 ■ A csatlakozóaljzatnak könnyen elérhetőnek 
kell lennie, hogy vészhelyzetben könnyen ki 
lehessen húzni a hálózati csatlakozódugót.

5.1. A készülék csatlakoztatása 
VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!

 ► A készülékhez csak háztartási eszközökhöz 
engedélyezett, 5 V  kimeneti feszültségű és 
max. 2 A kimeneti áramú, II. érintésvédelmi 
osztályú USB hálózati adaptert használjon.

 ► Az elektromos csatlakoztatáshoz kizárólag a 
mellékelt USB kábelt e használja. 

1) Csatlakoztassa az USB-C csatlakozódugót a 
készülék hátoldalán lévő USB-csatlakozóal-
jzatba 5.

2) Csatlakoztassa az USB kábelt e egy megfelelő 
hálózati adapterhez, majd csatlakoztassa a háló-
zati adaptert egy hálózati csatlakozóaljzatba.

 A készülék ezzel üzemkész. 
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6. Használat

6.1. A köröm előkészítése
 ■ Formázza és reszelje simára a körmök szélét a 

körömreszelővel 0.

 ■ Tolja vissza el a körömágybőrt a körömágy-
bőr-ápoló tollal q.

 ■ Érdesítse fel a köröm felületét a bufferrel w, 
hogy a körömlakk jobban tapadjon.

 ■ Vigye fel a körömlakkot.

6.2. A körömlakk 
 kikeményítése

FIGYELMEZTETÉS!
 ► Ne nézzen közvetlenül az UV-lámpa UV-fényé-

be! Soha ne nézzen közvetlenül az UV-lámpa 
által kibocsátott ultraibolya fénybe.

1) Helyezze a kezét/lábát a frissen felvitt köröm-
lakkal felfelé az alaplemezre 6 úgy, hogy az 
infravörös érzékelő 7 érzékelje azt. Ekkor a 
kikeményítési folyamat automatikusan bekap-
csol 120 másodpercre.

2) Alternatív megoldásként a kikeményítési időt 
Ön is beállíthatja az időzítő gombbal:  

 – 2 gomb: 10 másodperc 
 – 3 gomb: 30 másodperc 
 – 4 gomb: 60 másodperc

 A kiválasztott időtartamhoz tartozó időzítő 
gomb 2/3/4 fölötti jelzőfény világít.

 ■ Az UV-lámpák 9 fényintenzitását bármikor 
növelheti az 1/2 fényintenzitási fokozat 
gomb 1 megnyomásával. Ebben az esetben 
az 1/2 gomb 1 jelzőfénye világít. Ilyenkor 
az UV-lámpák 9 magas fényintenzitással 
(2-es fokozat, 10 W) világítanak.   
Ha újból megnyomja az 1/2 gombot 1, 
akkor kialszik a jelzőfény és az UV-lámpák 9 
ismét alacsony fényintenzitással (1-es fokozat, 
5 W) világítanak.  

 ■ A beállított idő leteltével az UV-lámpák 9 
automatikusan kialszanak.

 ■ Ha nincs beállítva időtartam, az UV-lám-
pák 9 120 másodperc elteltével, vagy amint 
leveszi a kezét vagy a lábát az alaplemez-
ről 6, kikapcsolnak.

Tudnivaló
 ► A gél-, illetve UV-körömlakk száradási ideje a 

termék márkájától és a felvitt réteg vastagsá-
gától is függ. Ezért lehetőség szerint mindig 
kövesse a gyártó használatra vonatkozó utasí-
tásait.

3) Ha nem kívánja tovább használni a készülé-
ket, válassza le az áramellátásról, és hagyja 
lehűlni, mielőtt elrakja vagy újra használja.

7. Készülék tisztítása
VESZÉLY!

 ► Minden tisztítás előtt válassza le a készüléket 
az áramellátásról. Elektromos áramütés veszé-
lye áll fenn!

 ► Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba. 

 ► Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a 
készülékbe.

FIGYELEM!
 ► Ne használjon maró hatású, vegyi vagy súroló 

tisztítószereket. Ezek kárt tehetnek a készülék 
felületében.

 ► Ügyeljen arra, hogy a tisztítás során ne kerül-
jön nedvesség a készülékbe, ellenkező eset-
ben helyrehozhatatlan kár keletkezhet benne.

 ■ A készülékházat tisztítószeres vízzel enyhén 
megnedvesített törlőkendővel tisztítsa meg. 
Ezután törölje át egy száraz, szöszmentes 
törlőkendővel.
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 ■ A higiénikus tisztítás céljából az alaplemez 6 
levehető a készülékről. Tisztítsa meg langyos 
tisztítószeres vízben. Ezt követően öblítse le 
tiszta vízzel és alaposan törölje szárazra egy 
törlőkendővel, mielőtt újra használatba veszi.

 ■ Ellenőrizze, hogy a készülék teljesen száraz, 
mielőtt elrakja vagy újra használja.

8. Tárolás
 ■ Tárolja a készüléket száraz, pormentes helyen, 

gyermekektől elzárva.

9. Ártalmatlanítás
Az áthúzott kerekes szeméttároló szim-
bóluma azt jelenti, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szoká-
sos háztartási hulladékkal ártalmatlaní-

tani. A készüléket erre a célra kijelölt gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.

Visszaadás előtt kérjük törölje minden személyes 
adatát a készülékről.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le ártal-
matlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát 
módon.

10. Műszaki adatok
Áramellátás 5 V  

Teljesítményfelvétel 5 W /10 W

UV-sugárzás típusa 5050

UV-hullámhossz 365 nm / 395 nm 

Teljesítményfelvétel 
kikapcsolt állapotban

0,0 W

11.  A Kompernass  Handels 
GmbH  garanciája

Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a 
terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavít-
juk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garan-
cia feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló 
bizonylat (pénztári blokk) három éves garancia-
időn belüli bemutatása, valamint a hiba lényegé-
nek és megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kez-
dődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
 foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen elle-
nőriztük.
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A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatko-
zik. A garancia nem terjed ki a termék normális 
elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatrészek-
nek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny alkat-
részek – mint például kapcsolók, akkumulátorok 
vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erő-
szak alkalmazása vagy olyan beavatkozások ese-
tén, amelyeket általunk nem engedélyezett szerviz-
ben végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tart-
sa készenlétben a vásárlást igazoló pénztári 
blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 536949_2507.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése ese-
tén vegye fel a kapcsolatot az alábbi szerviz-
részleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címé-
re a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve 
röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

Más használati útmutatókhoz, ter-
mékbemutató videókhoz és a telepí-
tési szoftverekhez hasonlóan ezt is 
letöltheti a www.lidl-service.com 
oldalról.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 536949_2507  
megnyithatja a használati útmutatót.

11.1. Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 536949_2507

11.2. Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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1. Uvod
Zahvaljujemo se vam za nakup nove naprave. 
Odločili ste se za kakovosten izdelek. 

Navodila za uporabo so sestavni del izdel-
ka. Vsebujejo pomembna navodila za 

varnost, uporabo in odstranitev naprave med od-
padke. Preden začnete izdelek uporabljati, se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. 
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in 
samo za navedena področja uporabe. Ob predaji 
izdelka tretjim osebam priložite vso dokumentacijo.

1.1. Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izključno za strjevanje 
materialov, kot sta gel za nohte in ultravijolični lak 
za nohte, ki se uporabljajo pri negi nohtov za 
modeliranje nohtov. 

Naprava ni primerna za strjevanje ali sušenje  
konvencionalnega laka za nohte. 

Naprava je predvidena samo za zasebno upora-
bo v zaprtih prostorih.

Vsaka druga vrsta uporabe ali sprememba napra-
ve velja za nepredvideno in povzroči bistveno 
nevarnost nesreč. Proizvajalec ne odgovarja za 
škodo, ki bi nastala zaradi nepredvidene ali na-
pačne uporabe. Naprava ni predvidena za poslov-
no uporabo.

1.2. Varnostna opozorila in 
simboli v teh navodilih

V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napra-
vi se (lahko) uporabljajo naslednje vrste varnostnih 
opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo s 
tem simbolom in  opozorilno besedo 
»NEVARNOST« označuje neposredno 
grozečo nevarno situacijo, ki ima za 
posledico smrt ali hudo telesno poškod-
bo, če se ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo s 
tem simbolom in opozorilno besedo 
»OPOZORILO« označuje možno nevar-
no situacijo, ki bi lahko imela za posle-
dico smrt ali hudo telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s 
tem simbolom in opozorilno besedo 
»PREVIDNO« označuje možno nevarno 
situacijo, ki bi lahko imela za posledico 
lažjo ali zmerno telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s tem 
simbolom in opozorilno besedo 
 »POZOR« označuje možno situacijo, ki 
bi lahko imela za posledico materialno 
škodo, če se ne prepreči.

Opomba: Opomba označuje doda-
tne informacije, ki vam olajšajo delo  z 
napravo.

Enosmerni tok/napetost

Napravo uporabljajte samo v zaprtih 
prostorih.

Preberite navodila.

Ne glejte v vir svetlobe.

Naprave ne uporabljajte v bližini kopal-
ne kadi, prhe ali nad umival nikom, na-
polnjenim z vodo.

USB je registrirana blagovna znamka 
podjetja USB Implementers Forum, Inc. 

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov.
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Električnih naprav ne odvrzite med  
gospodinjske odpadke!

Embalažo odstranite na okolju prijazen 
način.

Embalaža iz materialov, ki jih je mogo-
če reciklirati. Pri ločevanju odpadkov 
 upoštevajte oznake na embalaži: 
 Označene so s kraticami (a) in številka-
mi (b) z naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne snovi, 20–22: papir in karton,  
80–98: sestavljeni materiali.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov  
Republike Srbije.

2. Pomembna varnostna navodila

NEVARNOST! ELEKTRIČNI UDAR!
 ■ Napravo je dovoljeno uporabljati samo s priloženim kablom.
 ■ Napravo priključite samo v električno vtičnico, nameščeno po predpi-

sih. Omrežna napetost se mora skladati z navedbami na tipski tablici 
naprave/napajalnika.

 ■ Pazite na to, da se kabel USB ne navlaži ali omoči. Kabel speljite 
tako, da se nikjer ne zatika in ga ni mogoče poškodovati.

 ■ Naprave in kabla USB ne odlagajte v bližini vročih površin.
 ■ Naprave in kabla USB se ne dotikajte z mokrimi rokami.
 ■ Naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge tekočine!
 ■ V nobenem primeru ne odpirajte ohišja naprave. Če se dotaknete 

priključkov, ki so pod električno napetostjo, ali spremenite električno 
ali mehansko strukturo naprave, obstaja nevarnost udara električnega 
toka.

 ■  Te naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, prh, umival-
nikov ali drugih posod, ki vsebujejo vodo.
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 ■ Če napravo uporabljate v kopalnici, po uporabi izvlecite električni 
vtič, saj bližina vode pomeni nevarnost, tudi ko je naprava izkloplje-
na. Kot dodatno zaščito v električnem tokokrogu kopalnice priporoča-
mo vgradnjo zaščitnega stikala za okvarni tok (FI/RCD) z nazivnim 
diferenčnim tokom največ 30 mA. Za nasvet vprašajte svojega inštala-
terja.

 ■ Pri vsaki uporabi in motnjah delovanja ter pred začetkom čiščenja  
naprave potegnite električni vtič iz električne vtičnice. Šele takrat je 
naprava popolnoma ločena od napajanja.

 ■ Iz električne vtičnice vedno izvlecite vtič in ne vlecite za kabel.

OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!
 ■ Otrok nikoli ne puščajte brez nadzora z embalažnim materialom.  

Otroci naj se embalaži ne približujejo. Obstaja nevarnost zadušitve!
 ■ Če naprava pade na tla ali je poškodovana, je ne smete več uporab-

ljati. Napravo naj preverijo usposobljeni strokovnjaki in jo po potrebi 
popravijo.

 ■ Naprave ne uporabljajte, če je kabel USB poškodovan.
 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi telesnimi, za-

znavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami in 
znanjem smejo napravo uporabljati le pod nadzorom ali če so bili 
 poučeni o varni uporabi naprave in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo 
iz njene uporabe.

 ■ Otroci se z napravo ne smejo igrati.
 ■ Otroci ne smejo naprave čistiti ali vzdrževati v obsegu, predvidenem 

za uporabnike.
 ■ Ta naprava vsebuje sevalnik ultravijolične svetlobe. Ne glejte  

v vir svetlobe. 
 ■ Napravo in ves pribor vedno hranite zunaj dosega otrok.
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 ■ Popravilo naprave prepustite samo pooblaščenim strokovnim delavni-
cam ali servisni službi. Zaradi nestrokovnih popravil lahko pride do 
nevarnosti za uporabnika. Poleg tega preneha veljati garancija.

 ■ Okvarjene dele naprave lahko zamenjate le z originalnimi nadomest-
nimi deli. Samo takšni nadomestni deli izpolnjujejo varnostne zahteve.

 ■ Neuporabniki, še posebej pa otroci, ne smejo biti prisotni, ko naprava 
deluje.

 ■ Naprave ni dovoljeno uporabljati v naslednjih primerih:
 – na živalih,
 – na predelih telesa z oteklinami, oparinami, vnetji, ekcemi, ranami  

in občutljivimi mesti,
 – po zaužitju sredstev, ki zmanjšajo sposobnosti odzivanja (npr.  

zdravila proti bolečinam ali alkohol),
 – če imate eno od naslednjih bolezni oziroma zdravstvenih težav: 

motnje prekrvavitve, krčne žile, odprte rane, udarnine, razpoke 
kože, vnetje ven ali trombozo.

 ■ Če jemljete zdravila, ki povečujejo občutljivost na ultravijolično seva-
nje (npr. preparate iz šentjanževke), se morate pred uporabo naprave 
o tej posvetovati z zdravnikom.

 ■ Naprave ni dovoljeno uporabljati, če stikalna ura ne deluje pravilno.
 ■ Ultravijolične sijalke so energijsko varčne luči LED in jih ni mogoče  

zamenjati.
 ■ Pred začetkom uporabe naprave odstranite kozmetične izdelke in iz-

delke za zaščito pred soncem. Drugače lahko pride do razdraženja 
kože.

 ■ V primeru dvoma pred uporabo naprave svojega zdravnika povpra-
šajte o možnosti njene uporabe.
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 ■ Ultravijolične sijalke se med uporabo močno segrejejo. Med uporabo 
se jih ne dotikajte!

 ■ Naprave ne uporabljajte med pršenjem iz pršilnih pločevink ali kadar 
uporabljate kisik.

POZOR! MATERIALNA ŠKODA!

 ■  Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

 ■ Pri uporabi napajalnika USB mora biti uporabljena vtičnica vedno 
preprosto dosegljiva, da je mogoče v nevarnosti napajalnik USB hitro 
izvleči iz električne vtičnice. 

 ■ Uporabljajte samo napajalnik USB razreda zaščite II, ki je odobren 
za uporabo z gospodinjskimi napravami in ima izhodno napetost  
5 V  ter izhodni tok največ 2 A.

 ■ Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev ali topil. Ta bi lahko  
poškodovala površino.

 ■ S prezračevalnih rež vedno odstranite prah in jih ne prekrivajte.

3. Vsebina kompleta
1) Iz embalaže vzemite vse dele naprave in  

navodila za uporabo.

2) Odstranite ves embalažni material in morebitne 
folije ter nalepke.

3) S talne plošče 6 odstranite zaščitno folijo.

Vsebino kompleta sestavljajo naslednji deli:

 ▯ 1 UV lučka za nohte LED
 ▯ 1 kabel USB
 ▯ 1 pilica za nohte
 ▯ 1 palčka za obnohtno kožico
 ▯ 1 brusilni blok
 ▯ navodila za uporabo

Opomba
 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne  

dele in da ti nimajo vidnih poškodb.
 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb 

zaradi pomanjkljive embalaže ali prevoza se 
obrnite na telefonsko servisno službo (glejte 
poglavje 12. Pooblaščeni serviser).

4. Opis naprave
(slike so na zloženi strani)

Slika A
1 Tipka za intenzivnost svetlobe 1/2

2 Tipka za 10 sekund časovnika

3 Tipka za 30 sekund časovnika

4 Tipka za 60 sekund časovnika
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5 Priključna vtičnica USB-C

6 Talna plošča

7 Infrardeči senzor

8 Prezračevalne odprtine

9 Ultravijolične luči LED

Slika B
0 Pilica za nohte

q Palčka za obnohtno kožico

w  Brusilni blok

e Kabel USB (USB-C in USB-A)

5. Postavitev 
NEVARNOST! ELEKTRIČNI UDAR!

 ► Napravo postavite samo v suhih zaprtih  
prostorih in ne v neposredni bližini vode,  
npr. poleg ali nad umivalnikom, napolnjenim  
z vodo.

Za varno delovanje naprave brez napak mora 
mesto postavitve izpolnjevati naslednje pogoje:

 ■ Napravo postavite na trdno, vodoravno in 
suho podlago.

 ■ Naprave ne postavljajte v mokri okolici in  
ne na območju brizganja vode.

 ■ Naprave ne postavljajte neposredno poleg 
radiatorja ali grelnika.

 ■ Vtičnica mora biti preprosto dosegljiva,  
da lahko vtič po potrebi hitro izvlečete.

5.1. Priključitev naprave 
NEVARNOST! ELEKTRIČNI UDAR!

 ► Uporabljajte samo napajalnik USB razreda 
zaščite II, ki je odobren za uporabo z gospo-
dinjskimi napravami in ima izhodno napetost 
5 V  ter izhodni tok največ 2 A.

 ► Za električni priključek uporabljajte izključno 
priloženi kabel USB e. 

1) Vtič USB-C vtaknite v priključno vtičnico  
USB-C 5 na zadnji strani naprave.

2) Kabel USB e povežite z ustreznim napajalni-
kom in napajalnik priključite v omrežno vtičnico.

 Naprava je zdaj pripravljena za uporabo. 

6. Uporaba

6.1. Priprava nohtov
 ■ Robove nohtov oblikujte in zgladite s pilico  

za nohte 0.

 ■ Obnohtno kožico potisnite nazaj s palčko  
za obnohtno kožico q.

 ■ Z brusilnim blokom w pobrusite površino 
nohtov, da se je lak za nohte bolje oprime.

 ■ Nanesite lak za nohte.

6.2. Strjevanje laka za nohte
OPOZORILO!

 ► Izogibajte se neposrednemu gledanju v ultravi-
jolično svetlobo ultravijoličnih luči! Nikoli ne 
glejte neposredno v ultravijolično svetlobo 
ultravijoličnih luči.

1) Roko/stopalo s sveže nanesenim lakom za 
nohte položite navzgor na talno ploščo 6, 
tako da je na dosegu infrardečega senzor-
ja 7. Tako se postopek strjevanja samodejno 
aktivira za 120 sekund.

2) Druga možnost je, da izberete čas strjevanja  
s pritiskom na eno od tipk časovnika:  

 – Tipka 2: 10 sekund
 – Tipka 3: 30 sekund 
 – Tipka 4: 60 sekund

 Ustrezen svetleči prikaz nad tipko časov-
nika 2/3/4 zasveti.
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 ■ Intenzivnost svetlobe ultravijoličnih luči LED 9 

lahko kadar koli povečate, tako da pritisnete 
tipko za intenzivnost svetlobe 1/2 1. Svetleči 
prikaz tipke 1/2 1 zasveti. Ultravijolične luči 
LED 9 potem svetijo z visoko stopnjo intenziv-
nosti 2 (10 W).   
Če tipko 1/2 1 znova pritisnete, svetleči 
prikaz ugasne in ultravijolične luči LED 9 
znova svetijo z nizko stopnjo intenzivnosti  
1 (5 W).  

 ■ Po poteku nastavljenega časa ultravijolične 
luči LED 9 samodejno ugasnejo.

 ■ Če čas ni bil nastavljen, se ultravijolične luči 
LED 9 čez 120 sekund izklopijo, oziroma se 
izklopijo takoj, ko roko ali stopalo dvignete  
s talne plošče 6.

Opomba
 ► Čas strjevanja vašega gela oz. ultravijoličnega 

laka za nohte je odvisen od posamezne znam-
ke ter tudi od nanesene debeline sloja. Zato se 
po možnosti vedno držite navodil proizvajalca 
za uporabo.

3) Kadar naprave ne želite uporabljati več, jo 
ločite od vira električnega napajanja in jo 
pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali 
znova uporabite.

7. Čiščenje naprave
NEVARNOST!

 ► Pred vsakim čiščenjem napravo ločite od vira 
električnega napajanja. Obstaja nevarnost 
električnega udara!

 ► Naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge 
tekočine. 

 ► Pazite, da v napravo ne more prodreti vlaga.

POZOR!
 ► Za čiščenje ne uporabljajte nobenih agresiv-

nih, kemičnih ali ostrih čistilnih sredstev. Taka 
sredstva poškodujejo površino naprave.

 ► Preprečite, da bi pri čiščenju v napravo vdrla 
tekočina, da ne pride do nepopravljive škode 
na napravi.

 ■ Ohišje naprave očistite samo z mehko krpo, 
rahlo navlaženo z milnico. Obrišite ga s suho 
krpo, ki ne pušča vlaken.

 ■ Za higienično čiščenje talne plošče 6 to lahko 
snamete z naprave. Očistite jo v mlačni milnici. 
Potem jo splaknite s čisto vodo in jo skrbno 
osušite, preden jo znova vstavite.

 ■ Zagotovite, da je naprava pred shranjevanjem 
ali ponovno uporabo popolnoma suha.

8. Shranjevanje
 ■ Napravo shranite na suhem mestu brez prahu 

in zunaj dosega otrok.

9. Odstranjevanje med 
 odpadke

Prečrtan simbol smetnjaka pomeni, da 
se ta naprava po koncu življenjske 
dobe ne sme odlagati med gospodinj-
ske odpadke. Napravo je treba odložiti 

na določenih zbirnih mestih, v centrih za reciklira-
nje ali pri podjetjih za odstranjevanje odpadkov.

Pred vračilom naprave izbrišite vse osebne podatke.

Embalaža je iz okolju prijaznih materialov in jo 
lahko oddate na lokalnih zbirališčih reciklažnih 
odpadkov.

Embalažo zavrzite na okolju prijazen način. 



Slovenščina │ 29 ■

10. Tehnični podatki
Električno napajanje 5 V  

Poraba moči 5 W/10 W

Tip ultravijoličnega 
sevalnika

5050

Valovna dolžina 
žarkov UV

365 nm/395 nm 

Poraba moči v stanju 
izklopa

0,0 W

11.  Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

12. Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 536949_2507

13. Garancijski list
1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS 

HANDELS GMBH jamčimo, da bo izdelek v 
garancijskem roku ob normalni in pravilni upo-
rabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da 
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okva-
re zaradi napak v materialu ali izdelavi oziro-
ma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-
ma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. O napaki 
mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali poo-
blaščeni servis (kontaktna številka in elektronski 
naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo 
napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju zah-
tevka predložiti garancijski list in račun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročit-
ve blaga. Svetujemo vam, da pred tem na-
tančno preberete navodila o sestavi in uporabi 
izdelka.

5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, 
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če napake v tem 
roku niso odpravljene, mora proizvajalec po-
trošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, 
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko 
zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potre-
ben za dokončanje popravila ali zamenjave 
podaljša za najkrajši čas, ki je potreben za 
dokončanje popravila, vendar največ za 15 
dni. O številu dni podaljšanega roka in razlo-
gih za podaljšanje mora biti potrošnik obveš-
čen pred potekom 30 dnevnega roka za od-
pravo napak.

6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v 
roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni 
zamenjano z novim, lahko potrošnik od proi-
zvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali 
zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Soraz-
merno znižanje kupnine je sorazmerno zmanj-
šanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, 
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, 
če bi bilo skladno.
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7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh 
od dobave blaga, lahko potrošnik ob predloži-
tvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo 
plačanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko 
potrošniku za čas popravila blaga, za katero 
je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga. Če 
proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v začasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, 
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko 
je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve.

9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri 
odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi bla-
ga z novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka 
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki 
so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve 
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz 
te garancije, če se ni držal priloženih navodil 
za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek 
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, 
vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklo-
pne aparate vsaj tri leta po poteku garancijske-
ga roka.

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 
garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
in podatki, ki identificirajo blago za katerega 
velja garancija se nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakon-
ske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v 
primeru neskladnosti blaga brezplačno uvelja-
vlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav 
tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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1. Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
výrobek. 

Součástí tohoto výrobku je návod k obslu-
ze. Obsahuje důležité informace o bezpeč-

nosti, použití a likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při předá-
vání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i tyto podklady.

1.1. Použití v souladu s určením
Přístroj je určen výhradně k vytvrzování materiálů, 
jako jsou gelové a UV laky na nehty, které se pou-
žívají při péči o nehty a při nehtovém designu. 

Přístroj není vhodný k vytvrzování nebo sušení běž-
ných laků na nehty. 

Tento přístroj je určen k použití v uzavřených  
prostorech a pouze pro soukromé účely.

Jakékoli jiné použití nebo úprava přístroje jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a před-
stavují značné riziko úrazu. Výrobce neodpovídá 
za škody vzniklé použitím k jinému účelu nebo 
nesprávnou obsluhou. Přístroj není určen pro  
komerční použití.

1.2. Použitá výstražná 
 upozornění a symboly

V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou použita následující  
výstražná upozornění a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ 
označuje bezprostředně hrozící nebez-
pečnou situaci, která, pokud se jí neza-
brání, má za následek vážné poranění 
nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ VÝSTRAHA“ 
označuje případně nebezpečnou situaci, 
která, pokud se jí nezabrání, může mít 
za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem „ OPATRNĚ“ označu-
je případně nebezpečnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, může mít za 
 následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem a 
signálním slovem  „POZOR“ označuje 
případnou situaci, která, pokud se jí 
nezabrání, může mít za následek hmot-
nou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje 
doplňující informace, usnadňující mani-
pulaci s přístrojem.

Stejnosměrný proud/napětí

Přístroj používejte pouze ve vnitřních 
prostorách.

Přečtěte si návod.

Nedívejte se do zdroje světla.

Nepoužívejte tento přistroj ve vaně, ve 
sprše nebo nad umyvadlem  naplněným 
vodou.

USB je registrovaná ochranná známka 
společnosti USB Implementers Forum, Inc. 

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných evropských a národních směrnic.
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Elektrický přístroj nevyhazujte do  
domovního odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické 
likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. Při 
třídění odpadu dodržujte označení oba-
lových materiálů: Jsou označeny zkratka-
mi (a) a číslicemi (b) s následujícím vý-
znamem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných národních směrnic Srbské republiky.

2. Důležitá bezpečnostní upozornění

NEBEZPEČÍ! ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ■ Přístroj se smí používat pouze s dodaným kabelem.
 ■ Přístroj zapojte pouze do řádně instalované síťové zásuvky. Síťové napětí 

se musí shodovat s údaji na typovém štítku přístroje / síťového adaptéru.
 ■ Dbejte na to, aby USB kabel nebyl mokrý nebo vlhký. Kabel veďte 

tak, aby se nemohl nikde přiskřípnout ani poškodit.
 ■ Přístroj a USB kabel udržujte mimo horké povrchy.
 ■ Přístroje ani USB kabelu se nedotýkejte mokrýma rukama.
 ■ Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo jiných kapalin!
 ■ V žádném případě neotvírejte plášť přístroje. Dojde-li ke kontaktu  

s přívody, jež jsou pod napětím, a změní-li se elektrická a mechanická 
konstrukce přístroje, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■  Tento přístroj se v žádném případě nesmí používat v blízkosti 
van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob obsahujících vodu.

 ■ Pokud se přístroj používá v koupelně, musí se po použití vytáhnout zá-
strčka ze zásuvky, protože blízkost vody představuje jisté nebezpečí, i 
když je přístroj vypnutý. Jako dodatečná ochrana se doporučuje insta-
lace proudového chrániče (FI/RCD) se jmenovitým reziduálním prou-
dem maximálně 30 mA v elektrickém obvodu koupelny. Požádejte o 
radu svého instalatéra.
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 ■ Po každém použití, v případě provozních poruch a před čištěním 
 přístroje vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. 
 Pouze v tom případě je přístroj zcela bez proudu.

 ■ Pokud síťovou zástrčku vytahujete ze síťové zásuvky, netahejte  
za kabel.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ■ Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem.  

Zabraňte dětem v přístupu k obalu. Hrozí nebezpečí udušení!
 ■ Pokud přístroj spadne nebo je poškozený, nesmíte jej již uvádět do 

provozu. Přístroj nechte přezkoušet a případně opravit kvalifikovaným 
odborným personálem.

 ■ Přístroj nepoužívejte, pokud je USB kabel poškozený.
 ■ Tento přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzický-

mi, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
 zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání přístroje a porozuměly z toho vyplývajícímu 
nebezpečí.

 ■ Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ■ Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, pokud nejsou pod 

dohledem.
 ■ VÝSTRAHA! – Tento přístroj obsahuje UV zářič. 

 Nezírejte do zdroje světla. 
 ■ Vždy udržujte přístroj a veškeré příslušenství mimo dosah dětí.
 ■ Opravy na přístroji nechte provádět pouze autorizovanými odbornými 

provozovnami nebo zákaznickým servisem. V důsledku neodborných 
oprav může dojít ke vzniku nebezpečí pro uživatele. Navíc zanikne 
nárok na záruku.
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 ■ Vadné součástky se smí nahradit pouze originálními náhradními díly. 
Pouze u těchto dílů je zaručeno, že splní bezpečnostní požadavky.

 ■ Při provozu UV zařízení nesmí být přítomni uživatelé, kteří přístroj  
nepoužívají, a zejména děti.

 ■ Přístroj se nesmí používat v následujících případech:
 – na zvířatech,
 – na částech těla, které vykazují otoky, popáleniny, záněty, vyrážky, 

rány nebo citlivá místa,
 – po užití prostředků, které snižují schopnost reagovat (např. léky  

proti bolesti nebo alkohol),
 – pokud trpíte jedním nebo několika následujícími onemocněními 

nebo potížemi: poruchy prokrvení, křečové žíly, otevřené rány,  
modřiny, popraskaná kůže, zánět žil nebo trombóza.

 ■ Pokud užíváte léky, které zvyšují citlivost na UV záření (např. přípravky 
z třezalky), musíte se před použitím poradit s lékařem.

 ■ Přístroj se nesmí používat, pokud časovač nepracuje správně.
 ■ UV světelné zdroje jsou úsporná LED světla a nelze je vyměnit.
 ■ Před uvedením přístroje do provozu odstraňte kosmetické přípravky  

a produkty na ochranu proti slunci. V opačném případě může dojít  
k podráždění pokožky.

 ■ Před použitím přístroje se v případě pochybností obraťte na svého  
lékaře v souvislosti s možnou aplikací.

 ■ UV světelné zdroje se během provozu zahřívají. Během používání se 
jich nedotýkejte!

 ■ Přístroj nepoužívejte v přítomnosti aerosolů ze sprejových nádobek 
nebo při současném použití kyslíku.
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POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ■  Přístroj používejte pouze ve vnitřních prostorách.

 ■ Při použití síťového adaptéru USB musí být použitá zásuvka vždy 
snadno přístupná, aby bylo možné síťový adaptér USB v nebezpečné 
situaci rychle ze zásuvky vytáhnout. 

 ■ Používejte pouze síťový adaptér USB třídy ochrany II schválený pro 
použití s domácími spotřebiči, který má výstupní napětí 5 V  a  
výstupní proud max. 2 A.

 ■ Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky ani rozpouštědla. 
 Mohly by poškodit povrch.

 ■ Větrací otvory vždy udržujte bez prachu a nezakrývejte je.

3. Rozsah dodávky
1) Vyjměte u obalu všechny části přístroje 

a  návod k obsluze.

2) Odstraňte veškerý obalový materiál, případně 
ochranné fólie a nálepky.

3) Odstraňte ochrannou fólii ze spodní desky 6.

Rozsah dodávky se skládá z následujících součástí:

 ▯ 1 LED UV lampa na nehty
 ▯ 1 USB kabel
 ▯ 1 pilník na nehty
 ▯ 1 tužka na nehtovou kůžičku
 ▯ 1 buffer (lešticí blok)
 ▯ návod k obsluze

Upozornění
 ► Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní a není 

viditelně poškozená.
 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození 

vzniklého v důsledku vadného obalu nebo 
během přepravy kontaktujte servisní poraden-
skou linku (viz kapitola 11.1. Servis).

4. Popis přístroje
(zobrazení viz výklopná strana)

Obrázek A
1 tlačítko stupně intenzity světla 1/2

2 tlačítko časovače 10 sekund

3 tlačítko časovače 30 sekund

4 tlačítko časovače 60 sekund

5 port USB-C

6 spodní deska

7 infračervený senzor

8 ventilační otvory

9 UV LED lampy

Obrázek B
0 pilník na nehty

q tužka na nehtovou kůžičku

w  buffer

e USB kabel (USB-C na USB-A)
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5. Umístění 
 NEBEZPEČÍ!  
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Přístroj postavte pouze v suchých vnitřních 
prostorách a ne v přímé blízkosti vody, např. 
vedle umyvadla naplněného vodou nebo nad 
ním.

Pro bezpečný a bezvadný provoz přístroje musí 
místo instalace splňovat následující požadavky:

 ■ Přístroj postavte na pevný, vodorovný a suchý 
podklad.

 ■ Přístroj neumisťujte do mokrého prostředí  
a v místech se stříkající vodou.

 ■ Přístroj nestavte přímo k radiátoru nebo  
sálavému topení.

 ■ Síťová zásuvka musí být snadno přístupná, 
aby bylo možné síťovou zástrčku v případě 
potřeby snadno vytáhnout.

5.1. Zapojení přístroje 
 NEBEZPEČÍ!  
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Používejte pouze síťový adaptér USB třídy 
ochrany II schválený pro použití s domácími 
spotřebiči, který má výstupní napětí 5 V   
a výstupní proud max. 2 A.

 ► Pro elektrické připojení používejte výhradně 
dodaný USB kabel e. 

1) Zasuňte konektor USB-C do portu USB 5  
na zadní straně přístroje.

2) USB kabel e zapojte do vhodného síťového 
adaptéru a zasuňte síťový adaptér do síťové 
zásuvky.

 Přístroj je nyní připraven k provozu. 

6. Obsluha

6.1. Příprava nehtů
 ■ Vytvarujte a vyhlaďte okraje nehtů pilníkem  

na nehty 0.

 ■ Zatlačte kůžičku zpět pomocí tužky na nehto-
vou kůžičku q.

 ■ Zdrsněte povrch nehtů pomocí bufferu w,  
aby lak na nehty lépe přilnul.

 ■ Naneste lak na nehty.

6.2. Vytvrzení laku na nehty
VÝSTRAHA!

 ► Vyhněte se přímému pohledu do UV světla  
UV lamp! Nikdy se nedívejte přímo do ultrafia-
lového světla UV lamp.

1) Položte ruku/chodidlo s čerstvě naneseným 
lakem na nehty nahoru na spodní desku 6, 
aby je zachytil infračervený senzor 7. Tím se 
automaticky spustí proces vytvrzování po dobu 
120 sekund.

2) Alternativně zvolte dobu vytvrzování stisknutím 
tlačítek časovače:  

 – Tlačítko 2: 10 sekund 
 – Tlačítko 3: 30 sekund 
 – Tlačítko 4: 60 sekund

 Rozsvítí se příslušná kontrolka nad tlačít-
kem časovače 2/3/4.

 ■ Intenzitu světla UV lamp 9 můžete kdykoli 
zvýšit stisknutím tlačítka stupně intenzity světla 
1/2 1. Rozsvítí se kontrolka tlačítka 1/2 1. 
UV lampy 9 pak svítí s vysokým stupněm 
intenzity světla 2 (10 W).   
Pokud znovu stisknete tlačítko 1/2 1, kontrol-
ka zhasne a UV lampy 9 budou opět svítit  
s nízkým stupněm intenzity světla 1 (5 W).  

 ■ UV lampy 9 se automaticky vypnou po uply-
nutí nastaveného času.
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 ■ Pokud nebyl nastaven žádný čas, UV lampy 9 
se vypnou po 120 sekundách nebo jakmile 
sundáte ruku nebo chodidlo ze spodní desky 6.

Upozornění
 ► Doba vytvrzování gelového nebo UV laku  

na nehty pod lampou závisí jak na konkrétní 
značce, tak na tloušťce nanesené vrstvy. Proto 
se pokud možno vždy řiďte pokyny k použití 
od výrobce.

3) Pokud přístroj již nechcete používat, odpojte 
jej od napájení a nechte jej vychladnout, než 
jej uložíte nebo znovu použijete.

7. Čištění přístroje
NEBEZPEČÍ!

 ► Před každým čištěním odpojte přístroj od 
 napájení proudem. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

 ► Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo do 
jiných kapalin. 

 ► Dbejte na to, aby do přístroje nemohla pronik-
nout vlhkost.

POZOR!
 ► Nepoužívejte žádná abraziva, agresivní nebo 

chemické čisticí prostředky. Poškozují povrch 
přístroje.

 ► Při čištění zabraňte vniknutí vlhkosti do 
 přístroje, aby nedošlo k jeho neopravitelnému 
 poškození.

 ■ Kryt přístroje otírejte pouze měkkým hadříkem 
lehce navlhčeným v mýdlové vodě. Poté otřete 
suchým hadříkem nepouštějícím vlákna.

 ■ Pro hygienické čištění spodní desky 6 ji může-
te z přístroje sejmout. Vyčistěte ji vlažnou mý-
dlovou vodou. Následně ji opláchněte čistou 
vodou a před opětovným vložením pečlivě 
osušte.

 ■ Před uložením nebo opětovným použitím se 
ujistěte, že je přístroj úplně suchý.

8. Skladování
 ■ Skladujte přístroj na suchém, bezprašném 

místě mimo dosah dětí.

9. Likvidace
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
znamená, že tento přístroj nesmí být po 
skončení životnosti likvidován společně 
s domovním odpadem. Přístroj musí být 

odevzdán v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Před vrácením přístroje vymažte všechny osobní 
údaje.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

10. Technické údaje
Napájení proudem 5 V  

Příkon 5 W / 10 W

Typ UV zářiče 5050

Vlnová délka UV 365 nm / 395 nm 

Příkon ve vypnutém 
stavu

0,0 W

11.  Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.
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Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. 
 Dobře uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během 
tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad 
o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, 
v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky 
 vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
 Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. 
Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spína-
če nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodr-
žovat všechny pokyny uvedené v návodu k obslu-
ze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 536949_2507 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí 
servis.

Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáh-
nout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete pomo-
cí zadání čísla výrobku (IAN) 536949_2507 
otevřít svůj návod k obsluze.
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11.1. Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 536949_2507

11.2. Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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1. Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. 

Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrob-
ku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 

sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použi-
tím výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi  
na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok 
používajte iba podľa opisu a na uvedené použitie. 
Pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu 
s ním aj všetky dokumenty.

1.1. Používanie v súlade 
s  určeným účelom

Prístroj je určený výhradne na vytvrdzovanie materi-
álov, ako sú gélové a UV laky na nechty, ktoré  
sa používajú pri starostlivosti o nechty a pri ich 
úprave. 

Prístroj nie je vhodný na vytvrdzovanie alebo  
sušenie bežného laku na nechty. 

Prístroj je určený iba na používanie v uzavretých 
miestnostiach a na súkromné účely.

Akékoľvek iné používanie alebo zmena prístroja  
sa považujú za používanie v rozpore s určeným 
účelom a prinášajú so sebou značné nebezpečen-
stvá úrazu. Výrobca neručí za škody, ktoré sú spô-
sobené používaním v rozpore s určeným účelom 
alebo nesprávnou obsluhou. Prístroj nie je určený 
na komerčné používanie.

1.2. Použité výstražné 
 upozornenia a symboly

V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia  
a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upo-
zornenie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „NEBEZPEČENSTVO“ označuje 
bezprostrednú nebezpečnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, má za násle-
dok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„VÝSTRAHA“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabrá-
ni, by mohla mať za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„OPATRNE“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabrá-
ni, by mohla mať za následok malé 
alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie obsahuje 
dodatočné informácie, ktoré uľahčujú 
manipuláciu s prístrojom.

Jednosmerný prúd/jednosmerné napä-
tie

Prístroj používajte iba vo vnútorných 
priestoroch.

Prečítajte si návod.

Nepozerajte do zdroja svetla.



Slovenčina │ 43 ■

Tento prístroj nepoužívajte vo vani, v 
sprche ani nad vodou naplneným umý-
vadlom.

USB je registrovaná ochranná známka 
spoločnosti USB Implementers Forum, 
Inc. 

Tento výrobok spĺňa požiadavky plat-
ných európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvidá-
ciu.

Obal z recyklovateľných materiálov.  
Pri triedení odpadu dbajte na označe-
nie obalových materiálov: Sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujú-
cim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: 
papier a lepenka, 80 – 98: kompozitné 
materiály.

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 
národných smerníc Srbskej republiky.

2. Dôležité bezpečnostné pokyny

NEBEZPEČENSTVO! ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ■ Prístroj sa smie používať len s dodaným káblom.
 ■ Prístroj zapájajte iba do sieťovej zásuvky nainštalovanej podľa predpi-

sov. Sieťové napätie sa musí zhodovať s údajmi na typovom štítku  
prístroja/sieťového adaptéra.

 ■ Dbajte na to, aby USB kábel nebol nikdy mokrý ani vlhký. Veďte  
ho tak, aby sa nikde nemohol zovrieť alebo poškodiť.

 ■ Zabráňte kontaktu prístroja a USB kábla s horúcimi povrchmi.
 ■ Prístroj a USB kábel nikdy nechytajte mokrými rukami.
 ■ Nikdy neponárajte prístroj do vody ani do iných kvapalín!
 ■ V žiadnom prípade neotvárajte teleso prístroja. Pri dotknutí sa prívo-

dov pod napätím a pri úpravách elektrickej alebo mechanickej kon-
štrukcie hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

 ■  Tento prístroj sa nesmie používať v blízkostí vaní, sprchovacích 
vaničiek, umývadiel alebo iných nádob, ktoré obsahujú vodu.
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 ■ Ak sa prístroj používa v kúpeľni, po použití treba vytiahnuť zástrčku, 
pretože blízkosť vody predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je prístroj 
vypnutý. Ako dodatočnú ochranu vám odporúčame nainštalovať  
do elektrického okruhu v kúpeľni prúdový chránič (FI/RCD) s menovi-
tým rozdielovým prúdom nie vyšším ako 30 mA. O odbornú radu 
 požiadajte inštalatéra.

 ■ Po každom použití, v prípade prevádzkových porúch a pred čistením 
prístroja vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky. Až potom 
bude prístroj úplne odpojený od elektrickej energie.

 ■ Keď vyťahujete sieťovú zástrčku zo zásuvky, neťahajte za samotný  
kábel.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ■ Nikdy nenechávajte obalový materiál v blízkosti detí bez dozoru. 

Obal uchovávajte mimo dosahu detí. Hrozí nebezpečenstvo udusenia!
 ■ Ak prístroj spadne alebo je poškodený, nesmiete ho už používať.  

Nechajte prístroj skontrolovať a podľa potreby opraviť personálom  
s odbornou spôsobilosťou.

 ■ Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený USB kábel.
 ■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zní-

ženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo 
s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom alebo ak 
boli o bezpečnom používaní prístroja poučené a pochopili súvisiace 
nebezpečenstvá.

 ■ Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
 ■ Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu.
 ■ VÝSTRAHA! – Tento prístroj obsahuje UV žiarič. 

 Nepozerajte uprene do zdroja svetla. 
 ■ Prístroj a všetko príslušenstvo uschovajte vždy neprístupné deťom.
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 ■ Opravy prístroja nechajte vykonať iba v autorizovanej špecializovanej 
prevádzke alebo prostredníctvom zákazníckeho servisu. Neodborne 
vykonanými opravami môžu pre používateľa vzniknúť nebezpečen-
stvá. Navyše zaniká nárok na záruku.

 ■ Chybné konštrukčné diely sa smú nahradiť len originálnymi náhradný-
mi dielmi. Len pri takýchto dieloch je zabezpečené, že budú splnené 
požiadavky na bezpečnosť.

 ■ Nepoužívatelia a zvlášť deti nesmú byť pri prevádzke prístroja prítomní.
 ■ Prístroj sa nesmie používať v nasledujúcich prípadoch:

 – na zvieratách,
 – na častiach tela, na ktorých máte opuchy, popáleniny, zápaly,  

kožné vyrážky, rany alebo citlivé miesta,
 – po užití prostriedkov, ktoré oslabujú reakčné schopnosti (napríklad 

lieky proti bolesti, alkohol),
 – keď trpíte jednou alebo viacerými z nasledujúcich chorôb alebo 

ťažkostí: poruchy prekrvenia, kŕčové žily, otvorené rany, pomliažde-
niny, trhlinky v koži, zápal žíl alebo trombóza.

 ■ Ak užívate lieky, ktoré zvyšujú citlivosť na UV žiarenie (napríklad  
prípravky z ľubovníka bodkovaného), musíte sa pred použitím  
prístroja poradiť s lekárom.

 ■ Prístroj sa nesmie používať, keď časové spínacie hodiny nefungujú 
správne.

 ■ UV žiarovky sú energeticky úsporné LED svietidlá a nemôžu sa vymieňať.
 ■ Pred uvedením prístroja do prevádzky odstráňte odstráňte kozmetické 

prípravky a produkty na ochranu pred slnkom. Inak môže dôjsť k po-
dráždeniam kože.

 ■ V prípade pochybností sa pred použitím prístroja informujte u vášho 
lekára o možnosti aplikácie.
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 ■ UV žiarovky sú počas prevádzky horúce. Počas aplikácie sa ich  
nedotýkajte!

 ■ Nepoužívajte prístroj v prítomnosti aerosólov zo sprejov alebo pri  
súčasnom používaní kyslíka.

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ■  Prístroj používajte len vo vnútorných priestoroch.

 ■ Ak sa používa USB sieťový adaptér, použitá zásuvka musí byť vždy 
ľahko prístupná, aby sa v prípade nebezpečnej situácie dal USB  
sieťový adaptér rýchlo vytiahnuť zo zásuvky. 

 ■ Používajte iba USB sieťový adaptér s triedou ochrany II, ktorý  
je schválený na používanie s domácimi spotrebičmi a má výstupné  
napätie 5 V  a výstupný prúd max. 2 A.

 ■ Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá.  
Mohli by poškodiť povrch.

 ■ Vetracie otvory vždy udržiavajte bez prachu a nezakrývajte ich.

3. Obsah balenia
1) Vyberte z obalu všetky diely prístroja a návod 

na obsluhu.

2) Odstráňte všetky obalové materiály, ako  
aj prípadné fólie a nálepky.

3) Odstráňte ochrannú fóliu zo spodnej dosky 6.

Rozsah dodávky pozostáva z nasledujúcich  
komponentov:

 ▯ 1 nechtová LED UV lampa
 ▯ 1 USB kábel
 ▯ 1 pilník na nechty
 ▯ 1 pero na nechtovú kožtičku
 ▯ 1 buffer (brúsny blok)
 ▯ návod na obsluhu

Poznámka
 ► Skontrolujte, či je dodávka kompletná a či nie 

je viditeľne poškodená.
 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo  

poškodení spôsobených nedostatočným bale-
ním alebo prepravou sa obráťte na poraden-
skú linku servisu (pozri časť 11.1. Servis).

4. Opis prístroja
(obrázky sú na roztváracej strane)

Obrázok A
1 Tlačidlo intenzity osvetlenia 1/2

2 Tlačidlo časového spínača 10 sekúnd

3 Tlačidlo časového spínača 30 sekúnd

4 Tlačidlo časového spínača 60 sekúnd
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5 Prípojka USB-C

6 Spodná doska

7 Infračervený senzor

8 Vetracie otvory

9 UV LED žiarivky

Obrázok B
0 Pilník na nechty

q Pero na nechtovú kožtičku

w  Buffer

e USB kábel (USB-C na USB-A)

5. Umiestnenie 
 NEBEZPEČENSTVO!  
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Prístroj umiestňujte len v suchých vnútorných 
priestoroch, a nie v tesnej blízkosti vody, naprí-
klad vedľa umývadla naplneného vodou 
 alebo nad ním.

Miesto inštalácie prístroja musí spĺňať tieto predpo-
klady, aby bola zabezpečená bezpečná a bez-
chybná prevádzka:

 ■ Prístroj položte na pevný, vodorovný a suchý 
podklad.

 ■ Prístroj neumiestňujte do mokrého prostredia 
ani do oblasti striekajúcej vody.

 ■ Prístroj nedávajte priamo vedľa vykurovacieho 
telesa alebo tepelného žiariča.

 ■ Zásuvka musí byť ľahko prístupná, aby  
sa v núdzovej situácii dala sieťová zástrčka 
ľahko vytiahnuť.

5.1. Zapojenie prístroja 
 NEBEZPEČENSTVO!  
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Používajte iba USB sieťový adaptér s triedou 
ochrany II, ktorý je schválený na používanie  
s domácimi spotrebičmi a má výstupné napätie 
5 V  a výstupný prúd max. 2 A.

 ► Na elektrické pripojenie použite výlučne  
dodaný USB kábel e. 

4) Zasuňte USB-C konektor do prípojky USB-C 5 
na zadnej strane prístroja.

5) Zapojte USB kábel e do vhodného sieťového 
adaptéra a zasuňte sieťový adaptér do sieťovej 
zásuvky.

 Prístroj je teraz pripravený na prevádzku. 

6. Obsluha

6.1. Príprava nechtov
 ■ Vytvarujte a vyhlaďte okraje nechtov pilníkom 

na nechty 0.

 ■ Nechtovú kožtičku zatlačte späť pomocou 
pera na nechtovú kožtičku q.

 ■ Povrch nechtov zdrsnite bufferom w, aby lak 
na nechty lepšie priľnul.

 ■ Naneste lak na nechty.

6.2. Vytvrdnutie laku na nechty
VÝSTRAHA!

 ► Vyvarujte sa priamemu pohľadu do UV svetla 
UV LED žiariviek! Nikdy nepozerajte priamo 
do ultrafialového svetla UV LED žiariviek.

1) Položte ruku/nohu s čerstvo naneseným lakom 
na nechty smerom nahor na spodnú dosku 6, 
aby ju zachytil infračervený senzor 7. Tým  
sa automaticky na 120 sekúnd aktivuje proces 
vytvrdzovania.

2) Prípadne zvoľte čas vytvrdzovania stlačením 
tlačidiel časového spínača:  

 – Tlačidlo 2: 10 sekúnd 
 – Tlačidlo 3: 30 sekúnd 
 – Tlačidlo 4: 60 sekúnd

 Rozsvieti sa príslušná svetelná indikácia nad 
tlačidlom časového spínača 2/3/4.
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 ■ Intenzitu osvetlenia UV LED žiariviek 9 môže-
te kedykoľvek zvýšiť tak, že stlačíte tlačidlo 
intenzity osvetlenia 1/2 1. Svetelná indikácia 
tlačidla intenzity osvetlenia 1/2 1 sa rozsvieti. 
UV LED žiarivky 9 svietia potom vysokou 
intenzitou osvetlenia 2 (10 W).   
Ak opäť stlačíte tlačidlo intenzity osvetlenia 
1/2 1, svetelná indikácia zhasne a UV  
LED žiarivky 9 sa opäť rozsvietia s nízkou 
intenzitou osvetlenia 1 (5 W).  

 ■ Na konci nastaveného času sa UV LED  
žiarivky 9 automaticky vypnú.

 ■ Ak nebol nastavený žiadny čas, UV LED  
žiarivky 9 sa vypnú po 120 sekundách  
alebo hneď, ako dáte ruku alebo nohu preč 
zo spodnej dosky 6.

Poznámka
 ► Čas vytvrdzovania gélového alebo UV laku  

na nechty pomocou lampy závisí od príslušnej 
značky a tiež hrúbky aplikovanej vrstvy. Podľa 
možnosti sa preto vždy riaďte pokynmi výrobcu.

3) Ak už prístroj nechcete používať, odpojte ho 
od elektrického napájania a nechajte vychlad-
núť, skôr než ho odložíte alebo znovu použijete.

7. Čistenie prístroja
NEBEZPEČENSTVO!

 ► Pred každým čistením prístroja odpojte prístroj 
od elektrického napájania. Hrozí nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom!

 ► Nikdy neponárajte prístroj do vody alebo 
iných kvapalín. 

 ► Dbajte na to, aby do prístroja nemohla vniknúť 
žiadna kvapalina.

POZOR!
 ► Nepoužívajte žiadne agresívne, chemické 

alebo abrazívne čistiace prostriedky. Môžu 
narušiť povrch prístroja.

 ► Zabezpečte, aby sa pri čistení nedostala 
do prístroja žiadna vlhkosť, aby sa tak predišlo 
jeho neopraviteľnému poškodeniu.

 ■ Kryt prístroja čistite iba mäkkou handričkou, 
jemne navlhčenou mydlovou vodou. Potom  
ho dosucha utrite suchou handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna.

 ■ Ak si prajete hygienicky vyčistiť spodnú 
dosku 6, môžete ju vybrať z prístroja. 
 Vyčistite ju vlažnou mydlovou vodou. Potom ju 
opláchnite čistou vodou a pred opätovným 
vložením ju dobre vysušte.

 ■ Pred odložením prístroja alebo jeho opakova-
ným použitím skontrolujte, či je úplne suchý.

8. Skladovanie
 ■ Prístroj skladujte na suchom bezprašnom  

mieste mimo dosahu detí.

9. Likvidácia
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
znamená, že tento prístroj sa nesmie po 
skončení životnosti likvidovať ako bež-
ný komunálny odpad. Prístroj je potreb-

né odovzdať na zriadených zberných miestach, 
v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvi-
dáciu odpadov.

Pred vrátením vymažte všetky osobné údaje.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných stre-
diskách.

Obal zlikvidujte ekologicky. 
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10. Technické údaje
Elektrické napájanie 5 V  

Príkon 5 W/10 W

LED žiarič, typ 5050

UV vlnová dĺžka 365 nm/395 nm 

Príkon vo vypnutom stave 0,0 W

11.  Záruka spoločnosti 
 Kompernass Handels 
GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede-
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo vý-
robnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváže-
nia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradí-
me kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného 
plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškode-
ný prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedo-
statok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na od-
stránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyro-
bené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou údrž-
bou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie 
na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
 pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 536949_2507 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.
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 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo  
e- mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete stiah-
nuť tieto a mnoho ďalších príručiek, 
videá o výrobkoch a inštalačný 
 softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 536949_2507 
otvoríte váš návod na obsluhu.

11.1. Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 536949_2507

11.2. Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time  
ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. 

Upute za uporabu predstavljaju sastavni 
dio ovog proizvoda. One sadrže važne 

napomene za sigurnost, uporabu i zbrinjavanje. 
Prije korištenja proizvoda upoznajte se sa svim 
napomenama za uporabu i svim sigurnosnim napo-
menama. Proizvod koristite isključivo na opisani 
način i u navedenim područjima uporabe. U sluča-
ju predaje proizvoda trećim osobama predajte i 
svu dokumentaciju.

1.1. Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za sušenje materija-
la poput gela i UV lakova za nokte koji se koriste 
za njegu i dizajniranje noktiju. 

Uređaj nije prikladan za stvrdnjavanje ili sušenje 
konvencionalnih lakova za nokte. 

Uređaj je namijenjen samo za privatnu upotrebu u 
zatvorenim prostorima.

Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja 
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost od 
nezgode. Proizvođač ne odgovara za štete nastale 
uslijed nenamjenske uporabe uređaja ili uslijed 
pogrešnog načina rukovanja. Uređaj nije namije-
njen za komercijalnu uporabu.

1.2. Korištena upozorenja 
i simboli

U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i simboli 
(ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „ OPASNOST“ 
označava neposrednu opasnu situaciju 
koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati 
smrću ili teškim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
 ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „ OPREZ“ označava 
moguću opasnu situaciju koja će, ako se 
ne izbjegne, rezultirati lakšim ili srednje 
teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „ POZOR“ označava 
moguću situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, uzrokovati materijalnu štetu.

Napomena: Napomena označava 
dodatne informacije za jednostavnije 
rukovanje uređajem.

Istosmjerna struja / napon

Uređaj koristite samo u zatvorenom 
prostoru.

Pročitajte upute.

Ne gledajte u izvor svjetlosti.

Ovaj uređaj nemojte koristite u kadi, 
pod tušom ili iznad umivaonika napunje-
nog vodom.

USB je registrirana robna marka orga-
nizacije UBS Implementers Forum, Inc. 

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve važe-
ćih europskih i nacionalnih direktiva.
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Električni uređaj ne bacajte u kućni 
otpad!

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv 
način.

Ambalaža izrađena od materijala koji 
se mogu reciklirati. Prilikom odvajanja 
otpada vodite računa o oznakama na 
materijalu ambalaže: Isti su označeni 
kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve  
važećih nacionalnih direktiva Republike 
Srbija.

2. Važne sigurnosne napomene

OPASNOST! STRUJNI UDAR!
 ■ Uređaj se smije koristiti samo s isporučenim kabelom.
 ■ Uređaj priključite isključivo na propisno instaliranu mrežnu utičnicu. 

Mrežni napon mora odgovarati podacima na tipskoj pločici uređaja / 
mrežnog adaptera.

 ■ Pazite da se USB kabel ne smoči i ne ovlaži. Kabel postavite tako  
da se ne može ukliještiti ili oštetiti.

 ■ Uređaj i USB kabel za punjenje držite dalje od vrućih površina.
 ■ Uređaj i USB kabel ne dirajte mokrim rukama.
 ■ Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine!
 ■ Ni u kom slučaju ne otvarajte kućište uređaja. Ako dodirnete priključke 

koji su pod naponom ili promijenite električni ili mehanički ustroj uređaja, 
postoji opasnost od strujnog udara.

 ■  Ovaj uređaj ne koristite u blizini kada, tuš kada, umivaonika ili 
drugih posuda koje sadrže vodu.



■ 54│Hrvatski

 ■ Ako se uređaj koristi u kupaonici, isključite ga iz struje nakon upotrebe 
jer blizina vode predstavlja opasnost čak i kada je uređaj isključen. 
Kao dodatnu zaštitu preporučuje se u strujnom krugu kupaonice insta-
lirati zaštitni uređaj struje kvara (FI/RCD) s nazivnom strujom kvara od 
najviše 30 mA. Za savjet se obratite svom instalateru.

 ■ Nakon svake uporabe, u slučaju bilo kakvih smetnji u radu i prije  
čišćenja uređaja izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice. Tek tada 
uređaj nije pod naponom.

 ■ Izvucite utikač iz utičnice, ne potežite za kabel.
 ■  Oprez!  Upozorenje:  

Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora s materijalom za pakiranje. 

Djecu držite podalje od ambalaže. Postoji opasnost od gušenja!
 ■ Ako je uređaj pao ili je oštećen, više ga ne smijete uključivati. Kvalifici-

rano stručno osoblje mora provjeriti i eventualno popraviti uređaj.
 ■ Uređaj ne koristite ako je USB kabel oštećen.
 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao i osobe  

sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili po-
manjkanjem iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su primile 
poduku o sigurnom rukovanju uređajem te su razumjele opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe uređaja.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca.
 ■ UPOZORENJE! – Ovaj uređaj sadrži izvor UV svjetla. 

Ne gledajte u izvor svjetlosti. 
 ■ Uređaj i sav pribor uvijek držite izvan dohvata djece.
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 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna poduzeća 
ili servis za kupce. Nestručno izvedeni popravci mogu prouzročiti 
opasnosti za korisnika. Osim toga, u tom se slučaju gubi i pravo na 
jamstvo.

 ■ Neispravni dijelovi smiju se zamijeniti isključivo originalnim zamjen-
skim dijelovima. Samo kod takvih dijelova je zajamčeno ispunjavanje 
sigurnosnih zahtjeva.

 ■ Osobe koje nisu korisnici, a posebno djeca, ne smiju biti prisutne  
tijekom rada uređaja.

 ■ Uređaj se ne smije koristiti u sljedećim slučajevima:
 – na životinjama,
 – na dijelovima tijela koji imaju otekline, opekline, upale, osipe, rane 

ili osjetljiva područja,
 – nakon uzimanja tvari koje smanjuju vrijeme reakcije (npr. lijekovi 

protiv bolova, alkohol),
 – ako patite od jedne ili više sljedećih bolesti ili stanja: Poremećaji 

cirkulacije, proširene vene, otvorene rane, modrice, pukotine kože, 
flebitis ili tromboza.

 ■ Ako uzimate lijekove koji povećavaju osjetljivost na UV zračenje (npr. 
pripravke od gospine trave), prije upotrebe morate potražiti liječnički 
savjet.

 ■ Uređaj se ne smije koristiti ako tajmer ne radi ispravno.
 ■ UV lampe su LED lampe koje štede energiju i ne mogu se zamijeniti.
 ■ Prije upotrebe uređaja uklonite kozmetiku i proizvode za zaštitu od 

sunca. U protivnom može dovesti do iritacije kože.
 ■ U slučaju nedoumica, posavjetujte se s liječnikom o mogućim primje-

nama prije upotrebe uređaja.
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 ■ UV lampe se zagrijavaju tijekom rada. Ne dirajte ih tijekom uporabe!
 ■ Ne koristite uređaj s raspršenom maglicom iz aerosolnih limenki ili uz 

istovremenu upotrebu kisika.

POZOR! MATERIJALNA ŠTETA!

 ■  Uređaj koristite samo u zatvorenom prostoru.

 ■ U slučaju korištenja USB mrežnog adaptera, korištena utičnica mora 
biti uvijek lako dostupna kako bi se u slučaju opasnosti USB mrežni 
adapter brzo mogao izvući iz utičnice. 

 ■ Koristite samo USB mrežni adapter razreda zaštite II koji je odobren 
za korištenje s kućanskim aparatima i ima izlazni napon od 5 V  i 
izlaznu struju od maksimalno 2 A.

 ■ Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili otapala. Ta sredstva 
mogu oštetiti površinu uređaja.

 ■ Ventilacijske otvore uvijek držite čistima od prašine i ne pokrivajte ih.

3. Opseg isporuke
1) Sve dijelove uređaja i upute za uporabu  

izvadite iz ambalaže.

2) Odstranite svu ambalažu i eventualne folije  
i naljepnice.

3) Uklonite zaštitnu foliju s osnovne ploče 6.

Opseg isporuke sadrži sljedeće komponente:

 ▯ 1 LED UV svjetiljka za nokte
 ▯ 1 USB kabel
 ▯ 1 rašpa za nokte
 ▯ 1 štapić za zanoktice
 ▯ 1 bafer (brusni blok)
 ▯ Upute za uporabu

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjeri-

te postoje li na uređaju vidljiva oštećenja.
 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzroko-

vane nedostatnim pakiranjem, kao i štete nasta-
le prilikom transporta, nazovite telefonski broj 
servisne službe (vidi poglavlje 11.1. Servis).

4. Opis uređaja
(za slike vidi preklopnu stranicu)

Slika A
1 Tipka za razinu intenziteta svjetla 1/2

2 Tipka tajmera 10 sekundi

3 Tipka tajmera 30 sekundi

4 Tipka tajmera 60 sekundi

5 USB C utičnica
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6 Osnovna ploča

7 Infracrveni senzor

8 Ventilacijski otvori

9 UV-LED lampe

Slika B
0 Rašpa za nokte

q Štapić za zanoktice

w  Bafer

e USB kabel (USB C na USB A)

5. Postavljanje 
OPASNOST! STRUJNI UDAR!

 ► Uređaj postavljajte samo u suhim zatvorenim 
prostorijama, i nikako u neposrednoj blizini 
vode, npr. pored ili iznad umivaonika punog 
vode.

Za siguran i besprijekoran rad uređaja mjesto  
postavljanja mora zadovoljiti sljedeće zahtjeve:

 ■ Uređaj postavljajte na čvrstu, vodoravnu i suhu 
podlogu.

 ■ Ne stavljajte uređaj u vlažno okruženje ili u 
područje izloženo prskanju.

 ■ Ne postavljajte uređaj neposredno pored 
radijatora ili grijača.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da 
mrežni utikač u slučaju opasnosti brzo može 
biti izvučen.

5.1. Priključivanje uređaja 
OPASNOST! STRUJNI UDAR!

 ► Koristite samo USB mrežni adapter razreda 
zaštite II koji je odobren za korištenje s kućan-
skim aparatima i ima izlazni napon od 5 V  
i izlaznu struju od maksimalno 2 A.

 ► Za električno spajanje koristite samo isporuče-
ni USB kabel e. 

1) Utaknite USB C utikač u USB utičnicu 5 na 
stražnjoj strani uređaja.

2) Povežite USB kabel e s prikladnim mrežnim 
adapterom i utaknite mrežni adapter u mrežnu 
utičnicu.

 Uređaj je sada spreman za rad. 

6. Rukovanje

6.1. Priprema noktiju
 ■ Oblikujte i zagladite rubove noktiju rašpom  

za nokte 0.

 ■ Štapićem q za zanoktice pogurajte zanoktice 
unatrag.

 ■ Ohrapavite površinu nokta baferom w kako 
bi se lak za nokte bolje primio.

 ■ Nanesite lak za nokte.

6.2. Stvrdnjavanje laka za 
nokte

UPOZORENJE!
 ► Izbjegavajte gledanje izravno u UV svjetlo  

UV lampi! Nikada ne gledajte izravno u  
ultraljubičasto svjetlo UV lampi.

1) Postavite ruku/nogu sa svježe nanesenim la-
kom za nokte okrenutim prema gore na osnov-
nu ploču 6 tako da je detektira infracrveni 
senzor 7. To automatski aktivira proces suše-
nja od 120 sekundi.

2) Alternativno, vrijeme sušenja možete odabrati 
pritiskom na tipke tajmera:  

 – Tipka 2: 10 sekundi 
 – Tipka 3: 30 sekundi 
 – Tipka 4: 60 sekundi

 Odgovarajući indikator iznad tipke tajme-
ra 2/3/4 svijetli.
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 ■ Intenzitet svjetlosti UV lampi 9 možete pove-
ćati u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb 
za razinu intenziteta svjetla 1/2 1. Indikator 
za tipku 1/2 1 svijetli. UV lampe 9 zatim 
svijetle visokom razinom intenziteta 2 (10 W).   
Ako ponovno pritisnete tipku 1/2 1, indikator 
će se ugasiti i UV lampe 9 će ponovno svije-
tliti na niskoj razini intenziteta 1 (5 W).  

 ■ UV lampe 9 se automatski isključuju na kraju 
postavljenog vremena.

 ■ Ako vrijeme nije postavljeno, UV lampe 9 će 
se isključiti nakon 120 sekundi ili čim maknete 
ruku ili nogu s osnovne ploče 6.

Napomena
 ► Vrijeme sušenja gela ili UV laka za nokte pod 

lampom ovisi o marki i debljini nanesenog 
sloja. Stoga, kad god je to moguće, uvijek 
slijedite upute proizvođača za uporabu.

3) Kada više ne želite koristiti uređaj, isključite ga 
iz napajanja i ostavite da se ohladi prije nego 
što ga pohranite ili ponovno upotrijebite.

7. Čišćenje uređaja
OPASNOST!

 ► Prije svakog čišćenja isključite uređaj iz napa-
janja. Postoji opasnost od strujnog udara!

 ► Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili u druge 
tekućine. 

 ► Pazite da u uređaj ne uđe tekućina.

POZOR!
 ► Ne koristite agresivna, kemijska ili abrazivna 

sredstva za čišćenje. Ova sredstva oštećuju 
površinu uređaja.

 ► Osigurajte da prilikom čišćenja u unutrašnjost 
uređaja ne prodre tekućina, kako biste izbjegli 
nepopravljiva oštećenja uređaja.

 ■ Kućište uređaja čistite samo mekom krpom 
lagano navlaženom sapunicom. Obrišite  
suhom krpom koja ne ostavlja dlačice.

 ■ Za higijensko čišćenje osnovne ploče 6 može-
te je ukloniti iz uređaja. Operite je u mlakoj 
otopini sapuna. Zatim je isperite čistom vodom 
i temeljito osušite prije nego ponovnog 
 umetanja.

 ■ Prije spremanja ili ponovne upotrebe provjerite 
je li uređaj potpuno suh.

8. Skladištenje
 ■ Uređaj čuvajte na suhom, bez prašine i izvan 

dohvata djece.

9. Zbrinjavanje
Simbol prekrižene kante za smeće na 
kotačićima znači da se ovaj uređaj ne 
smije odlagati s kućnim otpadom pri 
kraju njegovog životnog vijeka. Uređaj 

se mora predati na za to predviđenim sabirnim 
mjestima, centrima za recikliranje ili tvrtkama za 
odlaganje otpada.

Prije povrata artikla izbrišite sve osobne podatke.

Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za 
okoliš koji se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava 
za recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. 

10. Tehnički podaci
Napajanje 5 V  

Snaga uređaja 5 W /10 W

Tip UV lampe 5050

UV valna duljina 365 nm / 395 nm 

Potrošnja energije u 
isključenom stanju

0,0 W
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11.   Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar 
pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam po-
pravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen upo-
rabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrše-
na njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelo-
ve. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve 
naputke navedene u uputama za uporabu. Upo-
rabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, neko-
mercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti u 
slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, pri-
mjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti 
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 536949_2507 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.
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 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedosta-
taka, najprije telefonski ili preko elek-
tronske pošte kontaktirajte servisni odjel 
naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kup-
nji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobive-
nu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i 
softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti 
upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 536949_2507.

11.1. Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 536949_2507

11.2. Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
 navedena u nastavku nije adresa servisa.  
Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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1. Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata. 
Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod. 

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog 
proizvoda. Ono sadrži važne napomene  

o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja 
proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite proiz-
vod samo na opisani način i za navedena područ-
ja primene. Predajte svu dokumentaciju prilikom 
prosleđivanja proizvoda trećim licima.

1.1. Namenska upotreba
Aparat je namenjen isključivo za stvrdnjavanje 
materijala kao što su gel i UV lak za nokte koji se 
koriste u nezi i dizajnu noktiju. 

Aparat nije pogodan za stvrdnjavanje ili sušenje 
klasičnog laka za nokte. 

Ovaj aparat je namenjen isključivo za korišćenje 
u zatvorenim prostorijama i samo za privatnu 
 upotrebu.

Svaka druga upotreba ili promena aparata važi 
kao nenamenska i krije znatne opasnosti od nezgo-
da. Proizvođač ne preuzima odgovornost za ošte-
ćenja nastala usled nenamenske upotrebe ili po-
grešnog rukovanja. Aparat nije namenjen za 
komercijalnu upotrebu.

1.2. Korišćene napomene 
 upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i apa-
ratu se koriste sledeće napomene upozorenja i 
simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upozorenja 
sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPASNOST“ označava neposredno 
predstojeću opasnu situaciju koja dovo-
di do smrti ili teške povrede, ako se ne 
izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upozore-
nja sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja bi mogla da dove-
de do smrti ili teške povrede, ako se ne 
izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa 
ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPREZ“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do 
neznatne ili umerene povrede, ako se 
ne izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja sa 
ovim simbolom i rečju upozorenja 
„PAŽNJA“ označava moguću situaciju 
koja bi mogla da dovede do materijalne 
štete, ako se ne izbegne.

Napomena: Napomena označava 
dodatne informacije koje olakšavaju 
rukovanje aparatom.

Jednosmerna struja/jednosmerni napon

Koristite aparat samo u unutrašnjim 
prostorijama.

Pročitajte uputstvo.

Ne gledajte direktno u izvor svetlosti.

Ne koristite aparat u blizini kade, tuša ili 
iznad umivaonika koji je napunjen vo-
dom.

USB je registrovana robna marka kom-
panije USB Implementers Forum, Inc.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve važe-
ćih evropskih i nacionalnih direktiva.
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Ne odlažite električni uređaj u kućni 
otpad!

Predajte ambalažu na odlaganje na 
ekološki prihvatljiv način.

Ambalaža od materijala koji mogu da 
se recikliraju. Obratite pažnju na ozna-
ke ambalažnih materijala prilikom raz-
dvajanja otpada: Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama 
(b) sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton, 80–98: Kompo-
zitni  materijali.

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj 
uređaj u skladu sa srpskim zahtevima za 
bezbednost proizvoda.

2. Važne bezbednosne napomene

OPASNOST! ELEKTRIČNI UDAR!
 ■ Uređaj sme da se koristi samo sa isporučenim kablom.
 ■ Priključite aparat samo na propisno instaliranu utičnicu. Mrežni napon 

mora da se podudara sa podacima na tipskoj pločici aparata/ 
mrežnog adaptera.

 ■ Vodite računa da se USB kabl ne pokvasi ili navlaži.  
Postavite kabl tako da ne može da se uklešti ili ošteti.

 ■ Držite aparat i USB kabl podalje od vrućih površina.
 ■ Ne dirajte aparat i USB kabl mokrim rukama.
 ■ Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge tečnosti!
 ■ Nikada ne otvarajte kućište aparata. Ako dirate priključke pod 

 naponom i promenite električnu ili mehaničku strukturu, postoji 
 opasnost od električnog udara.

 ■  Ne koristite ovaj aparat u blizini kada za kupanje, kada tuš  
kabine, umivaonika ili drugih posuda koje sadrže vodu.
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 ■ Ako aparat koristite u kupatilu, izvucite utikač nakon upotrebe, jer  
blizina vode predstavlja opasnost i kada je aparat isključen. Za do-
datnu zaštitu se preporučuje instalacija zaštitnog uređaja diferencijal-
ne struje (FI/RCD) u strujno kolo kupatila, sa nazivnom rezidualnom 
strujom ne većom od 30 mA. Posavetujte se sa elektroinstalaterom.

 ■ Izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice nakon svake upotrebe, kod 
smetnji u radu i pre čišćenja aparata. Aparat je samo tada potpuno 
bez napona.

 ■ Izvucite mrežni utikač iz utičnice, ne povlačite ga za sam kabl.

UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!
 ■ Nikada ne ostavljajte decu sa ambalažnim materijalom bez nadzora. 

Držite decu podalje od ambalažnog materijala. Postoji opasnost od 
gušenja!

 ■ Aparat ne smete više da pustite u rad ako je pao ili ako je oštećen. 
Aparat treba da proveri kvalifikovano stručno osoblje i da ga popravi, 
ako je potrebno.

 ■ Ne koristite aparat ako je USB kabl oštećen.
 ■ Ovim uređajem smeju da rukuju deca starija od 8 godina i osobe 

sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
 nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su im data 
uputstva za rukovanje uređajem na bezbedan način i ako su razumeli 
opasnosti do kojih može da dođe.

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom.
 ■ Deca ne smeju da čiste i obavljaju korisničko održavanje aparata, 

osim ako su pod nadzorom.
 ■ UPOZORENJE! – Ovaj aparat sadrži UV odašiljač. 

Ne gledajte direktno u izvor svetlosti. 
 ■ Držite aparat i sav pribor van domašaja dece.
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 ■ Popravke na aparatu treba da obavljaju samo ovlašćene specijalizo-
vane radnje ili korisnički servis. Za korisnika mogu da nastanu opa-
snosti usled nestručnih popravki. Osim toga, prestaju da važe prava 
po osnovu garancije.

 ■ Neispravni delovi smeju da se zamene samo originalnim rezervnim 
delovima. Samo je kod ovih delova zagarantovano da su ispunjeni 
zahtevi za bezbednost.

 ■ Lica koja ne koriste aparat i posebno deca ne smeju da budu prisutna 
prilikom rada aparata.

 ■ Aparat ne smete da koristite u sledećim slučajevima:
 – na životinjama,
 – na delovima tela na kojima postoje otekline, opekotine, upale,  

osipi, rane ili osetljiva mesta,
 – nakon uzimanja sredstava koja slabe sposobnost reakcije 

(npr.  lekovi protiv bolova, alkohol),
 – ako bolujete od jedne ili više sledećih bolesti ili osećate tegobe:  

poremećaj cirkulacije, proširene vene, otvorene rane, kontuzije,  
pukotine na koži, upale vena ili tromboza.

 ■ Ako uzimate lekove koji povećavaju osetljivost na UV zračenje 
(npr. preparate od kantariona), morate da se konsultujete sa lekarom 
pre upotrebe.

 ■ Aparat ne smete da koristite ako je tajmer neispravan.
 ■ UV lampe su štedljive LED lampe i ne mogu da se zamene.
 ■ Odstranite kozmetiku i proizvode za zaštitu od sunca pre puštanja 

aparata u rad. U suprotnom može da dođe do iritacije kože.
 ■ U slučaju nedoumica, pre upotrebe aparata se raspitajte kod Vašeg 

lekara o mogućnostima primene.
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 ■ UV lampe postaju veoma vruće tokom rada. Ne dodirujte ih za vreme 
primene!

 ■ Ne koristite aparat sa raspršenom maglom iz sprej boca ili uz istovre-
meno korišćenje kiseonika.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ■  Koristite aparat samo u unutrašnjim prostorijama.

 ■ Kada koristite USB mrežni adapter, korišćena utičnica mora uvek da 
bude lako pristupačna, da bi USB mrežni adapter mogao brzo da se 
ukloni iz utičnice, u slučaju opasne situacije. 

 ■ Koristite samo USB mrežni adapter klase zaštite II, koji je odobren za 
upotrebu sa aparatima za domaćinstvo, sa izlaznim naponom od  
5 V  i izlaznom strujom od maks. 2 A.

 ■ Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili rastvarače. Oni bi mogli 
da oštete površinu.

 ■ Uvek zaštite otvore za ventilaciju od prašine i ne pokrivajte ih.

3. Obim isporuke
1) Izvadite sve delove aparata i uputstvo za 

upotrebu iz ambalaže.

2) Uklonite sav ambalažni materijal, kao i folije i 
nalepnice ako postoje.

3) Uklonite zaštitnu foliju sa osnovne ploče 6.

Obim isporuke se sastoji od sledećih komponenti:

 ▯ 1 LED UV lampa za nokte
 ▯ 1 USB kabl
 ▯ 1 turpija za nokte
 ▯ 1 olovka za zanoktice
 ▯ 1 Buffer turpija (brusni blok)
 ▯ Uputstvo za upotrebu

Napomena
 ► Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i  

da li ima vidljivih oštećenja.
 ► Obratite se dežurnoj servisnoj službi u slučaju 

nepotpunog sadržaja isporuke ili oštećenja 
izazvanih lošom ambalažom ili transportom 
(pogledajte poglavlje 11. Servis).

4. Opis aparata
(Pogledajte slike na preklopnoj strani)

Slika A
1  Taster za povećanje stepena intenziteta  

svetlosti 1/2

2 Taster tajmera za 10 sekundi

3 Taster tajmera za 30 sekundi
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4 Taster tajmera za 60 sekundi

5 USB-C priključna utičnica

6 Osnovna ploča

7 Infracrveni senzor

8 Otvori za ventilaciju

9 UV LED lampe

Slika B
0 Turpija za nokte

q Olovka za zanoktice

w  Buffer turpija

e USB kabl (USB-C na USB-A)

5. Postavljanje 
OPASNOST! ELEKTRIČNI UDAR!

 ► Postavite aparat samo u suvim unutrašnjim 
prostorijama, a ne u direktnoj blizini vode, npr. 
pored ili iznad umivaonika koji je napunjen 
vodom.

Za bezbedan i besprekoran rad aparata, mesto 
postavljanja mora da ispunjava sledeće uslove:

 ■ Stavite aparat na čvrstu, vodoravnu i suvu 
podlogu.

 ■ Ne postavljajte aparat u mokrom okruženju i 
području prskajuće vode.

 ■ Ne postavljajte aparat direktno pored grejnog 
tela ili grejalice.

 ■ Utičnica mora da bude lako pristupačna, tako 
da mrežni utikač može lako da se izvuče iz 
utičnice, ako je potrebno.

5.1. Priključivanje aparata 
OPASNOST! ELEKTRIČNI UDAR!

 ► Koristite samo USB mrežni adapter klase zašti-
te II, koji je odobren za upotrebu sa aparatima 
za domaćinstvo, sa izlaznim naponom od  
5 V  i izlaznom strujom od maks. 2 A.

 ► Za električno povezivanje koristite samo 
 isporučeni USB kabl e. 

1) Umetnite USB utikač u USB priključnu 
 utičnicu 5 na zadnjoj strani aparata.

2) Povežite USB kabl e sa odgovarajućim 
 mrežnim adapterom i umetnite mrežni adapter 
u mrežnu utičnicu.

 Aparat je sada spreman za rad. 

6. Rukovanje

6.1. Priprema nokta
 ■ Oblikujte i izravnajte ivice noktiju turpijom  

za nokte 0.

 ■ Gurnite zanoktice unazad olovkom za  
zanoktice q.

 ■ Nahrapavite površinu nokta Buffer turpijom w 
da bi se lak za nokte bolje zalepio.

 ■ Nanesite lak za nokte.

6.2. Stvrdnjavanje laka za 
nokte

UPOZORENJE!
 ► Izbegavajte direktan pogled u ultraljubičasto 

svetlo UV lampi! Nikada ne gledajte direktno 
u ultraljubičasto svetlo UV lampi.

1) Stavite svoju šaku ili stopalo sa sveže nanetim 
lakom za nokte na osnovnu ploču 6, tako da 
budu okrenuti nagore i da ih detektuje infracr-
veni senzor 7. Ovim se automatski aktivira 
proces stvrdnjavanja u trajanju od 120 sekundi.

2) Ili izaberite vreme stvrdnjavanja pritiskom na 
tastere tajmera:  

 – Taster 2: 10 sekundi 
 – Taster 3: 30 sekundi 
 – Taster 4: 60 sekundi

 Odgovarajući svetlosni indikator iznad 
tastera tajmera 2/3/4 se pali.
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 ■ Možete da povećate intenzitet svetlosti UV 
lampi 9, tako što ćete pritisnuti taster za  
stepen intenziteta svetlosti 1/2 1. Svetlosni 
indikator tastera 1/2 1 se pali. UV lampe 9 
tada svetle sa visokim stepenom intenziteta 
svetlosti 2 (10 W).   
Ako ponovo pritisnete taster 1/2 1, svetlosni 
indikator se gasi, a UV lampe 9 ponovo 
svetle sa najnižim stepenom intenziteta  
svetlosti 1 (5 W).  

 ■ UV lampe 9 se automatski isključuju nakon 
isteka podešenog vremena.

 ■ Ako vreme nije podešeno, UV lampe 9 će  
se isključiti nakon 120 sekundi ili čim sklonite 
šaku ili stopalo sa osnovne ploče 6.

Napomena
 ► Vreme stvrdnjavanja Vašeg gel laka ili UV laka 

za nokte pod lampom zavisi od same marke 
laka i debljine nanetog sloja. Zbog toga se, 
po mogućnosti, uvek pridržavajte uputstva za 
upotrebu koje je dao proizvođač.

3) Ako više ne želite da koristite aparat, odvojite 
aparat od električnog napajanja i ostavite ga 
da se ohladi pre nego što ga uskladištite ili 
ponovo koristite.

7. Čišćenje aparata
OPASNOST!

 ► Pre svakog čišćenja, odvojite aparat električ-
nog napajanja. Postoji opasnost od električ-
nog udara!

 ► Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge 
tečnosti. 

 ► Vodite računa da tečnost ne uđe u aparat.

PAŽNJA!
 ► Ne koristite agresivna, hemijska ili abrazivna 

sredstva za čišćenje. Ona nagrizaju površinu 
aparata.

 ► Vodite računa da tečnost ne uđe u aparat 
prilikom čišćenja, da bi se izbeglo nepopravlji-
vo oštećenje aparata.

 ■ Čistite kućište aparata samo mekom krpom 
koja je blago navlažena sapunicom. Prebrišite 
suvom krpom koja ne ostavlja dlačice.

 ■ Da biste higijenski očistili osnovnu ploču 6, 
možete da je skinete sa aparata. Očistite je u 
mlakoj sapunici. Zatim je isperite čistom vodom 
i nakon toga je osušite mekom krpom pre 
nego što je ponovo umetnete.

 ■ Osigurajte da je aparat ponovo suv pre 
 skladištenja ili ponovnog korišćenja.

8. Čuvanje
 ■ Čuvajte aparat na suvom mestu bez prašine, 

van domašaja dece.

9. Odlaganje
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj da 
ovaj aparat na kraju svog veka kori-
šćenja ne smete da odložite u uobiča-

jeni kućni otpad, već morate da ga predate na 
posebno uređenim sabirnim mestima, skladištima 
za reciklažu ili preduzeću za upravljanje otpadom.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o lič-
nosti, lično ste odgovorni za njihovo brisanje pre 
nego što vratite aparat.

Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje 
možete da odložite putem lokalnih mesta za reci-
klažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.
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10. Tehnički podaci
Električno napajanje 5 V  

Ulazna snaga 5 W /10 W

Tip UV reflektora 5050

UV talasna dužina 365 nm / 395 nm 

Ulazna snaga u 
 isključenom stanju

0,0 W

11. Servis 
 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike, video-snimke o proizvodu 
i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na 
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
uneti broj proizvoda (IAN) 536949_2507 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da 
sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

12.  GARANCIJA I GARANTNI 
LIST

Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključu-
je prava koja kupac ima u skladu sa važećim Zako-
nom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske odgo-
vornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru 
koja traje 2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obave-
zu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i 
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi 
prethodne tačke nije moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi u 
skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u ga-
rantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave, 
prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedosta-
taka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa 
ovom Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.
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Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, 
 potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih 
potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za 
 upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadaju-
će delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
 kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu fiskal-
nog računa. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni 
tehničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materija-
lu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno 
prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za 
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni 

račun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrži 
datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju 
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: 
velika vlaga, previsoka i suviše niska temperatu-
ra (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
 Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
 namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja 
 urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
 svrhe.

Naziv 
 proizvoda:

LED UV lampa za nokte

Model: CBNS 10 A1
IAN / Serijski 
broj:

536949_2507

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser:

ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum 
 predaje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stav-
lja u promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs



Македонски │ 71 ■

Содржина

 1. Вовед 72

1.1. Наменска употреба . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

1.2. Предупредувања и  симболи што се користат . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

 2. Важна безбедносна напомена 73

 3. Содржина на испораката 77

 4. Опис на апаратот 77

 5. Поставување  77

5.1. Поврзување на апаратот  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

 6. Ракување 78

6.1. Подгответе ги ноктите . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

6.2. Стврднувачки лак за  нокти  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

 7. Чистење на апаратот 78

 8. Складирање 79

 9. Отстранување 79

10. Технички податоци 79

11.  Гаранција на  Kompernass Handels GmbH 79

11.1. Услуга  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

11.2. Увозник  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80



■ 72 │ Македонски

1. Вовед
Честитки за купувањето на вашиот нов апарат. 
Се одлучивте за висококвалитетен производ. 

Упатството за употреба е дел од овој 
производ. Содржи важни упатства за 

безбедност, употреба и отстранување. Пред да 
го користите производот, запознајте се со сите 
упатства за работа и безбедност. Користете го 
производот само како што е опишано и за 
наведените области на примена. Предајте ги 
сите документи при предавање на производот 
на трети лица.

1.1. Наменска употреба
Апаратот е наменет исклучиво за стврднување 
материјали како што се гел и UV-лак за нокти 
што се користат во негата и дизајнот на ноктите. 

Овој апарат не е соодветен за стврднување 
или за сушење конвенционален лак за нокти. 

Апаратот е наменет само за употреба во затво-
рен простор и за приватна употреба.

Секоја друга употреба или модификација на 
апаратот се смета за неправилна и носи значи-
телен ризик од несреќи. Производителот не е 
одговорен за штета предизвикана од неправил-
на употреба или од неправилно ракување. 
Апаратот не е наменет за комерцијална 
 употреба.

1.2. Предупредувања и 
 симболи што се користат

Следниве предупредувања и симболи се 
 користат во ова упатство, на пакувањето и 
на апаратот (ако е применливо):

ОПАСНОСТ! Предупредување со 
овој симбол и со сигналниот збор 
„ОПАСНОСТ“ означува непосредна 
опасна ситуација која, доколку не  
се избегне, ќе доведе до смрт или  
до сериозни повреди.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Предупреду-
вање со овој симбол и со сигналниот 
збор „ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ“ означува 
потенцијално опасна ситуација која, 
доколку не се избегне, може да дове-
де до смрт или до сериозни повреди.

ПРЕТПАЗЛИВО! Предупредување 
со овој симбол и со сигналниот збор 
„ПРЕТПАЗЛИВО“ означува потен-
цијално опасна ситуација која, до-
колку не се избегне, може да доведе 
до полесни или до умерени повреди.

ВНИМАНИЕ! Предупредување  
со овој симбол и со сигналниот збор 
„ВНИМАНИЕ“ означува можна  
ситуација која, доколку не се избег-
не, може да доведе до материјална 
штета.

Напомена: Напомената означува 
дополнителни информации што го 
олеснуваат користењето на апаратот.

Еднонасочна струја/напон

Користете го апаратот само во  
затворен простор.

Прочитајте ги упатствата.

Не гледајте директно во изворот на 
светлина.

Не користете го овој апарат во када, 
под туш или над лавабо полно со 
вода.

USB е регистрирана трговска марка 
на USB Implementers Forum, Inc. 
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Овој производ ги исполнува барања-
та на важечките европски и нацио-
нални директиви. 

Не фрлајте електрични апарати  
во домашен отпад!

Отстранете го пакувањето на  
еколошки прифатлив начин.

Пакување направено од рециклирач-
ки материјали. Обрнете внимание 
на ознаките на материјалите за паку-
вање при одвојување на отпадот: 
 Означени се со кратенки (а) и 
бројки (б) со следново значење:  
1 - 7: Пластика, 20 - 22: Хартија и 
картон, 80 - 98: Композити.

Оваа ознака потврдува дека произ-
водот е во согласност со барањата 
за безбедност на производот што се 
применуваат во Република Србија.

2. Важна безбедносна напомена

ОПАСНОСТ! СТРУЕН УДАР!
 ■ Апаратот може да се користи само со испорачаниот кабел.
 ■ Поврзувајте го апаратот само на правилно инсталиран штекер. 

Напонот на електрична енергија мора да одговара на информа-
циите на табличката на апаратот/адаптерот за напојување.

 ■ Уверете се дека USB-кабелот не се навлажнува или мокри. 
Спроведете го така што да не може да се заглави или да се 
оштети.

 ■ Држете ги апаратот и USB-кабелот подалеку од топли површини.
 ■ Не допирајте го апаратот или USB-кабелот со влажни раце.
 ■ Никогаш не потопувајте го апаратот во вода или во други течности!
 ■ Под никакви околности не треба да го отворате куќиштето на 

апаратот. Допирањето на напонските приклучоци или мену-
вањето на електричната или механичката структура претставува 
ризик од електричен удар.

 ■  Не користете го овој апарат во близина на кади, туш 
 кабини, мијалници или други садови што содржат вода.
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 ■ Ако апаратот се користи во бања, приклучокот мора да се из-
влече по употребата, бидејќи близината на водата претставува 
опасност, дури и ако апаратот е исклучен. Како дополнителна 
заштита, се препорачува инсталација на уред за заштита со ди-
ференцијална струја (FI/RCD) со номинална диференцијална 
струја од најмногу 30 mA во струјното коло на бањата. Прашајте 
го вашиот инсталатер за совет.

 ■ Исклучете го кабелот за напојување од ѕидниот штекер по се-
која употреба, во случај на дефекти и пред чистење на апаратот. 
Само тогаш апаратот е целосно празен од струја.

 ■ Извлекувајте го приклучокот за струја од штекерот, не влечете го 
кабелот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОПАСНОСТ ОД ПОВРЕДА!
 ■ Никогаш не оставајте ги децата без надзор со материјалот од 

пакувањето. Држете ги децата подалеку од пакувањето. Постои 
ризик од задушување!

 ■ Ако апаратот паднал или е оштетен, не смеете да го користите. 
Оставете апаратот да го провери квалификуван персонал и,  
доколку е потребно, да го поправи.

 ■ Не користете го апаратот ако е оштетен USB-кабелот.
 ■ Овој апарат може да го користат деца на возраст од 8 години и 

повеќе и лица со намалени физички, сензорни или ментални 
способности или недостаток на искуство и знаење, доколку се 
под надзор или се обучени за безбедна употреба на апаратот  
и ги разбираат опасностите што произлегуваат од тоа.

 ■ На децата не им е дозволено да си играат со апаратот.
 ■ Чистењето и одржувањето од страна на корисникот не смее да 

се изведува од деца, освен ако не се под надзор.
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 ■ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! – Овој апарат содржи 
 UV-емитер. Не гледајте во изворот на светлина. 

 ■ Секогаш чувајте го апаратот и сите додатоци подалеку од дофат 
на деца.

 ■ Поправки на апаратот треба да вршат само овластени специја-
лизирани компании или корисничката поддршка. Неправилните 
поправки можат да предизвикаат опасности за корисникот. По-
крај тоа, гаранцијата се поништува.

 ■ Неисправните компоненти може да се заменуваат само со ори-
гинални резервни делови. Само за овие делови е гарантирано 
дека ги исполнуваат безбедносните барања.

 ■ Лицата кои не се корисници, а особено децата, не смеат да би-
дат присутни за време на работата на апаратот.

 ■ Апаратот не треба да се користи во следниве случаи:
 – кај животни,
 – на делови од телото кои имаат оток, изгореници, воспаление, 

осип, рани или чувствителни области,
 – по земање супстанции што го намалуваат времето на  

реакција (на пример, лекови против болки, алкохол),
 – ако страдате од една или повеќе од следниве болести или 

состојби: Нарушувања на циркулацијата, проширени вени, 
отворени рани, модринки, оштетување на кожата, флебитис 
или тромбоза.

 ■ Доколку земате лекови кои ја зголемуваат чувствителноста на 
UV-зрачење (на пр., препарати од кантарион), мора да побара-
те медицински совет од лекар пред употреба.

 ■ Апаратот не смее да се користи ако тајмерот не работи правилно.
 ■ UV-лампите се енергетски штедливи LED-лампи и не можат да се 

заменат.
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 ■ Отстранете ја козметиката и производите за сончање пред да го 
користите апаратот. Во спротивно, може да доведе до иритација 
на кожата.

 ■ Доколку се сомневате, консултирајте се со вашиот лекар за 
можните употреби на апаратот пред да го користите.

 ■ UV-лампите се загреваат за време на работата. Не допирајте ги 
за време на употреба!

 ■ Не користете го апаратот со аеросолни спрејови или со 
 истовремена употреба на кислород.

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИЈАЛНИ ШТЕТИ!

 ■  Користете го апаратот само во затворен простор.

 ■ Кога користите USB-адаптер за напојување, штекерот за напоју-
вање што се користи мора да биде секогаш лесно достапен за 
да може USB-адаптерот за напојување брзо да се извади од 
 штекерот во опасна ситуација. 

 ■ Користете само USB-адаптер за напојување од класа II кој е 
 одобрен за употреба со домашни апарати и има излезен напон 
од 5 V  и максимална излезна струја од 2 A.

 ■ Не користете агресивни средства за чистење или растворувачи. 
Овие може да ја оштетат површината.

 ■ Секогаш одржувајте ги отворите за вентилација без прашина и 
не покривајте ги.
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3. Содржина на испораката
1) Извадете ги сите делови од апаратот и 

упатството за употреба од пакувањето.

2) Отстранете го целиот материјал од паку-
вањето и евентуалните фолии и селотејп.

3) Отстранете ја заштитната фолија од основ-
ната плоча. 6.

Содржината на испораката се состои од  
следниве компоненти:

 ▯ 1 ЛЕД УВ ламба за нокти
 ▯ 1 USB-кабел
 ▯ 1 турпија за нокти
 ▯ 1 стапче за кутикули
 ▯ 1 турпија (блок за брусење)
 ▯ Упатства за употреба

Напомена
 ► Уверете се дека испораката е целосна и 

дека нема видливи оштетувања.
 ► Во случај на нецелосна испорака или 

оштетување заради неисправно пакување 
или транспорт, контактирајте со дежурната 
линија за корисници (видете го Поглавјето 
11.1. Услуга).

4. Опис на апаратот
(Видете ја преклопната страница за 
илустрации)

Слика А
1 Копче за ниво на интензитет на светлина 1/2

2 Копче за тајмер од 10 секунди

3 Копче за тајмер од 30 секунди

4 Копче за тајмер од 60 секунди

5 USB-C порта

6 Основна плоча

7 Инфрацрвен сензор

8 Отвори за вентилација

9 UV LED-лампи

Слика Б
0 Турпија за нокти

q Стапче за кутикули

w  Турпија

e USB-кабел (USB-C до USB-A)

5. Поставување 
ОПАСНОСТ! СТРУЕН УДАР!

 ► Поставувајте го апаратот само во суви 
затворени простории, а не во непосредна 
близина на вода, на пример, до или над 
мијалник полн со вода.

За безбедна и работа на апаратот без грешки, 
местото за поставување мора да ги исполнува 
следниве барања:

 ■ Поставете го апаратот на цврста, рамна  
и сува површина.

 ■ Не поставувајте го апаратот во влажна 
средина или на место каде што може да 
има прскање.

 ■ Не поставувајте го апаратот директно до 
радијатор или до грејач.

 ■ Приклучокот за струја мора да биде лесно 
достапен за да може да се исклучи лесно 
доколку е потребно.

5.1. Поврзување на апаратот 
ОПАСНОСТ! СТРУЕН УДАР!

 ► Користете само USB-адаптер за напоју-
вање од класа II кој е одобрен за употреба 
со домашни апарати и има излезен напон 
од 5 V  и максимална излезна струја од 
2 A.

 ► За електрично поврзување, користете го 
само испорачаниот USB-кабел e. 

1) Приклучете го USB-C конекторот во  
USB-портата 5 на задната страна од  
апаратот.
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2) Поврзете го USB-кабелот e со соодветен 
адаптер за напојување и вклучете го адап-
терот за напојување во штекер.

 Апаратот сега е подготвен за употреба. 

6. Ракување

6.1. Подгответе ги ноктите
 ■ Обликувајте ги и измазнете ги рабовите на 

ноктите со турпија за нокти 0.

 ■ Потиснете ги кутикулите назад со стапчето 
за кутикули q.

 ■ Третирајте ја површината на ноктот со 
турпија w за да се залепи подобро лакот 
за нокти.

 ■ Нанесете го лакот за нокти.

6.2. Стврднувачки лак за 
 нокти

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
 ► Избегнувајте директно гледање во UV-свет-

лината од UV-лампите! Никогаш не гледајте 
директно во ултравиолетовата светлина на 
UV-лампите.

1) Поставете ја раката/стапалото со свежо 
нанесениот лак за нокти свртен нагоре на 
основната плоча 6, така што ќе биде де-
тектиран од инфрацрвениот сензор 7. 
Ова автоматски го активира процесот на 
стврднување во траење од 120 секунди.

2) Алтернативно, можете да го изберете вре-
мето на стврднување со притискање на 
копчињата на тајмерот:  

 – Копче 2: 10 секунди 
 – Копче 3: 30 секунди 
 – Копче 4: 60 секунди

 Соодветното индикаторско светло над 
копчето на тајмерот 2/3/4 свети.

 ■ Можете да го зголемите интензитетот на 
светлината на UV-лампите 9 во секое 
време со притискање на копчето за нивото 
на интензитетот на светлината 1/2 1.  
Индикаторското светло за копчето 1/2 1 
свети. UV-лампите 9 потоа светат на  
највисоко ниво на интензитет на светлина  
2 (10 W).   
Ако повторно го притиснете копчето  
1/2 1, индикаторското светло ќе се изгас-
не и UV-лампите 9 повторно ќе светнат на 
ниско ниво на интензитет на светлина 1  
(5 W).  

 ■ UV-лампите 9 се исклучуваат автоматски 
на крајот од зададеното време.

 ■ Доколку не е поставено време, UV-лампи-
те 9 ќе се исклучат по 120 секунди или 
штом ќе ја тргнете раката или ногата од 
основната плоча 6.

Напомена
 ► Времето на стврднување на вашиот гел или 

UV-лак за нокти под лампата зависи и од 
марката и од дебелината на нанесениот 
слој. Затоа, секогаш кога е можно, следете 
ги упатствата на производителот за употре-
ба.

3) Доколку повеќе не сакате да го користите 
апаратот, исклучете го од напојувањето и 
оставете го да се излади пред да го склади-
рате или повторно да го користите.

7. Чистење на апаратот
ОПАСНОСТ!

 ► Исклучете го апаратот од напојувањето 
пред секое чистење. Постои ризик од  
струен удар!

 ► Никогаш не потопувајте го апаратот во 
вода или во други течности. 

 ► Уверете се дека течноста не може да влезе 
во апаратот.
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ВНИМАНИЕ!
 ► Не користете агресивни, хемиски или 

абразивни средства за чистење. Овие ја 
напаѓаат површината на апаратот.

 ► Внимавајте да не навлезе влага во апара-
тот за време на чистењето за да избегнете 
трајно оштетување на апаратот.

 ■ Чистете го куќиштето на апаратот само со 
мека крпа лесно навлажнета со вода со 
сапуница. Избришете со сува крпа што не 
остава влакненца.

 ■ За хигиенско чистење на основната пло-
ча 6, можете да ја отстраните од апара-
тот. Исчистете во млака вода со сапуница. 
Исплакнете со чиста вода и темелно ису-
шете пред повторно да ги поставите.

 ■ Уверете се дека апаратот е целосно сув 
пред да го складирате или повторно да го 
користите.

8. Складирање
 ■ Чувајте го апаратот на суво место без  

прашина, подалеку од дофат на деца.

9. Отстранување
Симболот на пречкртана корпа за 
отпадоци на тркала значи дека овој 
апарат не смее да се фрла со дома-
шен отпад на крајот од неговиот 

работен век. Апаратот мора да се предаде на 
означени места за собирање, центри за рецик-
лирање или објекти за отстранување отпад.

Избришете ги сите лични податоци пред да го 
вратите апаратот.

Пакувањето е направено од еколошки мате-
ријали што можете да ги фрлите во вашиот 
локален центар за рециклирање.

Отстранете го пакувањето на еколошки начин.

10. Технички податоци
Напојување 5 V  

Потрошувачка на 
енергија

5 W /10 W

Тип UV-лампа 5050

UV-бранова должина 365 nm / 395 nm 

Потрошувачка на 
енергија во исклучена 
состојба

0,0 W

11.  Гаранција на 
 Kompernass Handels 
GmbH

Почитуван купувач,

Добивате 3-годишна гаранција за овој уред од 
датумот на купување. Во случај на дефекти на 
овој производ, имате законски права против 
продавачот на производот. Овие законски 
права не се ограничени со нашата гаранција 
наведена подолу.

Гарантни услови
Гарантниот период започнува од датумот на 
купување. Чувајте ја сметката на безбедно. 
Ова е потребно како доказ за купување.

Доколку се појави дефект во материјалите или 
во изработката во рок од три години од дату-
мот на купување на овој производ, ние, по 
наша дискреција, бесплатно ќе го поправиме, 
замениме или ќе ви ја вратиме куповната цена. 
Оваа гаранција бара неисправниот уред и 
доказот за купување (сметката) да бидат доста-
вени во рок од три години, заедно со краток 
писмен опис на дефектот и кога се појавил.

Доколку дефектот е опфатен со нашата гаран-
ција, ќе го добиете поправениот или новиот 
производ. Поправката или замената на произ-
водот не започнува нов гарантен рок.
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Гарантен период и законски барања за 
дефекти
Гарантниот период не се продолжува со гаран-
цијата. Ова важи и за заменети и за поправени 
делови. Секоја штета или дефект што е присут-
на во моментот на купувањето мора да се 
пријави веднаш по распакувањето. Поправките 
потребни по истекот на гарантниот период се 
наплаќаат.

Опсег на гаранција
Уредот е внимателно произведен според стро-
гите упатства за квалитет и темелно е тестиран 
пред испорака.

Гаранцијата важи за дефекти во материјалот 
или во производството. Оваа гаранција не ги 
опфаќа деловите од производот кои се предмет 
на нормално абење или оштетување на кршли-
ви делови како што се прекинувачи или делови 
направени од стакло.

Оваа гаранција е неважечка ако производот е 
оштетен, неправилно користен или неодржу-
ван. За да се обезбеди правилна употреба на 
производот, сите упатства содржани во упат-
ството за употреба мора да се следат строго. 
Употребата и дејствијата за кои се препорачу-
ва или се предупредува во упатствата за рабо-
та мора да се избегнуваат по секоја цена.

Производот е наменет за приватна, а не за 
комерцијална употреба. Во случај на злоупо-
треба, неправилно ракување, употреба на 
сила или модификации што не се извршени од 
нашиот овластен сервисен центар, гаранцијата 
ќе биде неважечка.

Обработка во случај на барање за 
 гаранција
За да се уверите дека вашето барање ќе биде 
брзо обработено, следете ги упатствата подолу:

 ■ За сите прашања, имајте ги сметката и 
бројот на артиклот (IAN) 536949_2507 
како доказ за купување.

 ■ Бројот на артиклот може да се најде на 
плочката со спецификации на производот, 
на гравура на производот, на насловната 
страница од упатството за работа (долу 
лево) или на налепницата на задната или 
долната страна на производот.

 ■ Доколку се појават какви било неисправ-
ности или други дефекти, прво контактирај-
те со сервисниот оддел наведен подолу 
преку телефон или е-пошта.

 ■ Потоа можете да испратите производ регис-
триран како неисправен, без поштарина, на 
адресата за сервис што ви е наведена, при-
ложувајќи го доказот за купување (сметката) 
и наведувајќи го дефектот и кога се појавил.

Можете да ги преземете овие и 
многу други упатства, видеа за 
производи и софтвер за инстала-
ција на www.lidl-service.com.

Овој QR-код ќе ве однесе директно до страни-
цата за услуги на Lidl (www.lidl-service.com) и 
можете да го отворите упатството за употреба 
со внесување на бројот на артиклот (IAN) 
536949_2507.

11.1. Услуга
MK Услуга за Северна Македонија 

Тел.: 0800 90698 
Е-пошта: kompernass@lidl.mk

IAN 536949_2507

11.2. Увозник
Имајте предвид дека следнава адреса не е 
адреса за сервис. Прво, контактирајте со  
назначениот сервисен центар.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ГЕРМАНИЈА
www.kompernass.com
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1. Hyrje
Urime për blerjen e pajisjes suaj të re. Ju keni  
zgjedhur një produkt cilësor. 

 Udhëzimet e përdorimit janë pjesë e këtij 
produkti. Ato përmbajnë informacione të 

rëndësishme mbi sigurinë, përdorimin dhe asgjësim-
in. Para përdorimit të produktit, lexoni të gjitha 
udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë. Përdoreni 
produktin vetëm sipas përshkrimit dhe për qëllimet 
e specifikuara. Sigurohuni që të përfshini të gjithë 
dokumentacionin nëse ua dërgoni produktin palëve 
të treta.

1.1.  Përdorimi i synuar
Pajisja është projektuar ekskluzivisht për tharjen e 
materialeve të tilla si xheli dhe llaku UV i thonjve që 
përdoren në kujdesin dhe dizajnin e thonjve. 

Kjo pajisje nuk është e përshtatshme për tharjen 
ose tharjen e manikyrit standart të thonjve. 

Pajisja është projektuar vetëm për përdorim të 
brendshëm dhe për përdorim privat.

Çdo përdorim ose modifikim tjetër i pajisjes konsi-
derohet i papërshtatshëm dhe mbart një rrezik të 
konsiderueshëm aksidentesh. Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për dëmet e shkaktuara nga përdorimi i 
papërshtatshëm ose funksionimi i gabuar. Kjo paji-
sje nuk është synuar për përdorim komercial.

1.2. Paralajmërime dhe 
 simbole të përdorura

Paralajmërimet dhe simbolet e mëposhtme përdor-
en në këtë manual, në paketim dhe në pajisje 
( sipas rastit):

RREZIK! Një paralajmërim me këtë 
simbol dhe fjalën sinjalizuese "RREZIK" 
tregon një situatë të rrezikshme të afërt 
e cila, nëse nuk shmanget, do të rezul-
tojë në vdekje ose lëndime serioze.

PARALAJMËRIM! Një paralajmërim 
me këtë simbol dhe fjalën sinjalizuese 
„PARALAJMËRIM“ tregon një situatë 
potencialisht të rrezikshme e cila, nëse 
nuk shmanget, mund të rezultojë në 
vdekje ose lëndime serioze.

KUJDES! Një paralajmërim me këtë 
simbol dhe fjalën sinjalizuese "KUJDES" 
tregon një situatë potencialisht të  
rrezikshme e cila, nëse nuk shmanget, 
mund të rezultojë në lëndime të lehta 
ose të moderuara.

VINI RE! Një paralajmërim me këtë 
simbol dhe fjalën sinjalizuese "VINI RE" 
tregon një situatë të mundshme e cila, 
nëse nuk shmanget, mund të rezultojë 
në dëmtime të pronës.

Shënim: Një shënim tregon informa-
cion shtesë që e bën më të lehtë përdor-
imin e pajisjes.

Rryma/tensioni i vazhdueshëm

Përdoreni pajisjen vetëm në ambientet e 
brendshme.

Lexoni udhëzimet.

Mos shikoni drejtpërdrejt burimin e 
dritës.

Mos e përdorni këtë pajisje në vaskë, 
dush ose mbi një legen të mbushur me 
ujë.

Ky produkt përmbush kërkesat e direkti-
vave evropiane dhe kombëtare në fuqi. 



Shqip │ 83 ■

Mos e hidhni pajisjen elektrike në  
mbeturinat shtëpiake!

Asgjësoni paketimin në një mënyrë 
 miqësore me mjedisin.

Paketimi është bërë nga materiale  
të riciklueshme. Vini re etiketimin e  
materialeve të paketimit në ndarjen  
e mbeturinave: Këto karakterizohen  
nga shkurtesat (a) dhe shifrat (b) me  
kuptimin e mëposhtëm: 1–7: Plastika, 
20–22: Letër dhe karton,  
80–98: Materiale të ndryshme.

Kjo markë konfirmon që produkti përp-
uthet me kërkesat e sigurisë së produktit 
të zbatueshme në Republikën e Serbisë.

2. Udhëzime të rëndësishme sigurie

RREZIK! GODITJE ELEKTRIKE!
 ■ Pajisja duhet të përdoret vetëm me kabllo të lëvruar.
 ■ Lidheni pajisjen vetëm në një prizë elektrike të instaluar siç duhet.  

Tensioni i rrjetit duhet të përputhet me informacionin në pllakën e tipit 
të pajisjes/pështatësit të energjisë.

 ■ Sigurohuni që kablloja USB të mos laget ose të mos njomet. Drejtojeni 
atë në një mënyrë të tillë që të mos mund të shtypet ose dëmtohet.

 ■ Mbajeni pajisjen dhe kabllon USB larg sipërfaqeve të nxehta.
 ■ Mos e prekni pajisjen ose kabllon USB me duar të lagura.
 ■ Mos e zhytni kurrë pajisjen në ujë ose lëngje të tjera!
 ■ Në asnjë rrethanë nuk duhet ta hapni kapakun e pajisjes. Prekja e 

kabllove nën tension ose ndryshimi i strukturës elektrike ose mekanike 
përbën rrezik goditjeje elektrike.

 ■  Mos e përdorni këtë pajisje pranë vaskave, dusheve, 
 lavamanëve ose enëve të tjera që përmbajnë ujë.
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 ■ Nëse pajisja përdoret në banjo, hiqeni nga priza pas përdorimit, pasi 
afërsia me ujin është e rrezikshme, edhe kur pajisja është e fikur. Për 
mbrojtje shtesë, rekomandohet instalimi i një pajisjeje të rrymës së 
mbetur (FI/RCD) me një rrymë të mbetur nominale jo më shumë se 
30 mA në qarkun e banjës. Kërkoni këshilla nga instaluesi juaj.

 ■ Hiqeni kabllon e energjisë nga priza e murit pas çdo përdorimi, në 
rast keqfunksionimesh dhe para pastrimit të pajisjes. Vetëm atëherë 
pajisja është plotësisht e lirë nga energjia elektrike.

 ■ Hiqeni kabllon e energjisë nga priza, mos e tërhiqni vetë kabllon.

KUJDES! RREZIK LËNDIMI!
 ■ Mos i lini kurrë fëmijët pa mbikëqyrje me materialin e paketimit. 

Mbajini fëmijët larg paketimit. Rrezik mbytjeje!
 ■ Nëse pajisja është rrëzuar ose është dëmtuar, nuk duhet ta përdorni 

më. Nëse është e nevojshme, pajisja duhet të kontrollohet dhe ripa-
rohet nga një personel i kualifikuar.

 ■ Mos e përdorni pajisjen nëse kablloja USB është e dëmtuar.
 ■ Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e lart dhe 

nga persona me aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose mendore,  
apo me mungesë përvoje dhe njohurish, nëse janë nën mbikëqyrje 
ose janë udhëzuar për përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë 
rreziqet që vijnë nga përdorimi i saj.

 ■ Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen.
 ■ Pastrimi dhe mirëmbajtja nga përdoruesi nuk duhet të kryhen nga  

fëmijët.
 ■ KUJDES! – Kjo pajisje përmban një emetues UV.  

Mos e shikoni burimin e dritës. 
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 ■ Mbajeni gjithmonë pajisjen dhe të gjitha aksesorët larg fëmijëve.
 ■ Riparimet e pajisjes duhet të kryhen vetëm nga specialistë të autori-

zuar ose nga shërbimi ndaj klientit. Riparimet e papërshtatshme mund 
të paraqesin rrezik për përdoruesin. Për më tepër, kërkesa për garanci 
skadon.

 ■ Komponentët me defekt mund të zëvendësohen vetëm me pjesë këmb-
imi origjinale. Vetëm këto pjesë janë të garantuara për të përmbushur 
kërkesat e sigurisë.

 ■ Jo-përdoruesit, dhe veçanërisht fëmijët, nuk duhet të jenë të pranishëm 
gjatë përdorimit të pajisjes.

 ■ Pajisja nuk duhet të përdoret në rastet e mëposhtme:
 – tek kafshët,
 – në pjesë të trupit që kanë ënjtje, djegie, inflamacion, skuqje, plagë 

ose zona të ndjeshme,
 – pas marrjes së substancave që pengojnë kohën e reagimit (p.sh., 

qetësues dhimbjesh, alkool),
 – nëse vuani nga një ose më shumë nga sëmundjet ose gjendjet e 

mëposhtme: Çrregullime të qarkullimit të gjakut, venat me variçe, 
plagë të hapura, mavijosje, çarje të lëkurës, flebit ose trombozë.

 ■ Nëse jeni duke marrë ilaçe që rrisin ndjeshmërinë ndaj rrezatimit UV 
(p.sh., përgatitjet e barit të Shën Gjonit), duhet të konsultoheni me një 
mjek para përdorimit.

 ■ Pajisja nuk duhet të përdoret nëse kohëmatësi nuk funksionon siç 
duhet.

 ■ Llambat UV janë llamba LED që kursejnë energji dhe nuk mund të  
zëvendësohen.

 ■ Hiqni produktet kozmetike dhe ato të kremit kundër diellit përpara se 
të përdorni pajisjen. Përndryshe, mund të çojë në acarim të lëkurës.
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 ■ Nëse keni dyshime, konsultohuni me mjekun tuaj në lidhje me përdor-
imet e mundshme të pajisjes përpara se ta përdorni.

 ■ Llambat UV nxehen gjatë funksionimit. Mos i prekni gjatë përdorimit!
 ■ Mos e përdorni pajisjen me mjegull spërkatëse nga kanaçet e 

 aerosolit ose me përdorim të njëkohshëm të oksigjenit.

VINI RE! DËMTIM PRONE!

 ■  Përdoreni pajisjen vetëm për ambient të brendshëm.

 ■ Kur përdorni një adaptor rryme USB, priza e energjisë e përdorur 
duhet të jetë gjithmonë lehtësisht e arritshme në mënyrë që adaptori 
i energjisë USB të mund të hiqet shpejt nga priza në një situatë të 
 rrezikshme. 

 ■ Përdorni vetëm një adaptor energjie USB të Klasës II që është 
 miratuar për përdorim me pajisje shtëpiake dhe ka një tension dalës 
prej 5 V  dhe një rrymë maksimale dalëse prej 2 A.

 ■ Mos përdorni tretës ose agjentë pastrimi agresivë. Këto mund të 
 dëmtojnë sipërfaqen.

 ■ Mbajini hapjet e ventilimit gjithmonë të lira dhe mos i mbuloni ato.

3. Objekti i dorëzimit
1) Hiqni të gjitha pjesët e pajisjes dhe udhëzimet 

e përdorimit nga paketimi.

2) Hiqni të gjitha materialet e paketimit dhe çdo 
fletë metalike dhe ngjitëse.

3) Hiqni shtresën mbrojtëse nga pllaka bazë 6.

Shtrirja e dorëzimit përbëhet nga përbërësit e 
mëposhtëm:

 ▯ 1 furrë për thonj me LED-UV
 ▯ 1 kabllo USB
 ▯ 1 limë thonjsh

 ▯ 1 kunj kutikulash
 ▯ 1 Buffer (sfungjer lëmues)
 ▯ Udhëzime përdorimi

Shënim
 ► Kontrolloni dorëzimin për plotësinë dhe për 

dëmtime të dukshme.
 ► Në rast të dorëzimit të paplotë ose dëmtimit si 

pasojë e paketimit të dëmtuar ose transportit, 
kontaktoni linjën e ndihmës së shërbimit (shih 
kapitullin 11.1. Shërbimi).



Shqip │ 87 ■

4. Përshkrimi i pajisjes
(Shihni faqen e palosshme për ilustrime)

Figura A
1 Butoni i nivelit të intensitetit të dritës 1/2

2 Butoni i kohëmatësit 10 sekonda

3 Butoni i kohëmatësit 30 sekonda

4 Butoni i kohëmatësit 60 sekonda

5 Porta USB-C

6 Pllakë bazë

7 Sensor infra i kuq

8 Hapjet e ventilimit

9 Llambat UV LED

Figura B
0 Limë thonjsh

q Prerëse kutikulash

w  Sfungjer lëmues

e Kabllo USB (USB-C në USB-A)

5. Konfigurimi 
RREZIK! GODITJE ELEKTRIKE!

 ► Vendoseni pajisjen vetëm në zona të thata dhe 
të mbyllura dhe jo në afërsi të ujit, p.sh. pranë 
ose sipër një lavamani të mbushur me ujë.

Për funksionimin e sigurt dhe pa problem të paji-
sjes, vendi i instalimit duhet të plotësojë kërkesat e 
mëposhtme:

 ■ Vendoseni pajisjen në një sipërfaqe të fortë, të 
niveluar dhe të thatë.

 ■ Mos e vendosni pajisjen në një mjedis të  
lagësht ose në një zonë me spërkatje.

 ■ Mos e vendosni pajisjen direkt pranë një  
radiatori ose ngrohësi rrezatues.

 ■ Priza e energjisë duhet të jetë lehtësisht e arrit-
shme në mënyrë që spina e energjisë të mund 
të hiqet lehtësisht nëse është e nevojshme.

5.1. Lidhja e pajisjes 
RREZIK! GODITJE ELEKTRIKE!

 ► Përdorni vetëm një adaptor energjie USB të 
Klasës II që është miratuar për përdorim me 
pajisje shtëpiake dhe ka një tension dalës  
prej 5 V  dhe një rrymë maksimale dalëse 
prej 2 A.

 ► Për lidhje elektrike, përdorni vetëm kabllon 
USB të përfshirë e. 

1) Lidhni lidhësin USB-C në portën USB 5 në 
pjesën e pasme të pajisjes.

2) Lidhni kabllon USB e me një përshtatës të 
përshtatshëm rryme dhe futeni përshtatësin e 
rrymës  në një prizë elektrike.

 Pajisja tani është gati për përdorim. 

6. Operimi

6.1. Përgatitni thonjtë
 ■ Formësoni dhe lëmoni skajet e thonjve me 

limën e thonjve 0.

 ■ Shtyni kutikulat prapa me kunjin e kutikulave q.

 ■ Ashpërsojeni sipërfaqen e thoit me sungjer 
lëmues w në mënyrë që manikyri të ngjitet më 
mirë.

 ■ Aplikoni manikyrin e thonjve.

6.2. manikyri i thonjve 
 ngurtësohet

PARALAJMËRIM!
 ► Shmangni shikimin direkt në dritën UV nga 

llambat UV! Mos shikoni kurrë drejtpërdrejt në 
dritën ultravjollcë të llambave UV.

1) Vendoseni dorën/këmbën me manikyrin e 
sapo aplikuar të kthyer lart mbi pllakën 
bazë 6 në mënyrë që të zbulohet nga sensori 
infra të kuq 7. Kjo aktivizon automatikisht 
procesin e tharjes për 120 sekonda.
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2) Si alternativë, mund të zgjidhni kohën e tharjes 
duke shtypur butonat e kohëmatësit:  

 – Butoni 2: 10 sekonda 
 – Butoni 3: 30 Sekonda 
 – Butoni 4: 60 Sekonda

 Drita treguese përkatëse mbi butonin e 
kohëmatësit 2/3/4 ndizet.

 ■ Mund ta rrisni intensitetin e dritës së llambave 
UV 9 në çdo kohë duke shtypur butonin  
Niveli i Intensitetit të Dritës 1/2 1. Drita tre-
guese për butonin 1/2 1 ndriçon. Llambat 
UV 9 më pas shkëlqejnë në nivelin më të 
lartë të intensitetit të dritës 2 (10 W).   
Nëse shtypni përsëri butonin 1/2 1, drita 
treguese do të fiket dhe llambat UV 9 do të 
ndizen përsëri në nivelin e intensitetit të dritës 
së ulët 1 (5 W).  

 ■ Llambat UV 9 fiken automatikisht në fund të 
kohës së caktuar.

 ■ Nëse nuk është caktuar asnjë kohë, llambat 
UV 9 do të fiken pas 120 sekondash, ose 
sapo të hiqni dorën ose këmbën nga pllaka 
bazë 6.

Shënim
 ► Koha e tharjes së xhelit ose manikyrit UV me 

llambë varet si nga marka ashtu edhe nga 
trashësia e shtresës së aplikuar. Prandaj, gjith-
monë ndiqni udhëzimet e prodhuesit për përd-
orim sa herë që të jetë e mundur.

3) Nëse nuk dëshironi ta përdorni më pajisjen, 
hiqeni nga furnizimi me energji elektrike dhe 
lëreni të ftohet përpara se ta ruani ose ta përd-
orni përsëri.

7. Pastrimi i pajisjes
RREZIK!

 ► Hiqeni pajisjen nga furnizimi me energji 
elektrike para çdo pastrimi. Ka rrezik të godi-
tjes elektrike!

 ► Mos e zhytni kurrë pajisjen në ujë ose lëngje 
të tjera. 

 ► Sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në pajisje.

VINI RE!
 ► Mos përdorni agjentë pastrimi agresivë, kimikë 

ose gërryes. Këto sulmojnë sipërfaqen e paji-
sjes.

 ► Sigurohuni që lagështia të mos depërtojë  
në pajisje gjatë pastrimit për të shmangur 
dëmtime të pariparueshme të pajisjes.

 ■ Pastroni strukturën e pajisjes vetëm me një 
leckë të butë të lagur lehtë me ujë me sapun. 
Fshijeni me një leckë të thatë dhe pa push.

 ■ Për pastrim higjienik të pllakës bazë 6, mund 
ta hiqni atë nga pajisja. Pastroni ato në ujë të 
vakët me sapun. Shpëlajini me ujë të pastër 
dhe thajini mirë para se t'i riinstaloni.

 ■ Sigurohuni që pajisja të jetë plotësisht e thatë 
përpara se ta ruani ose ta ripërdorni.

8. Ruajtja
 ■ Ruajeni pajisjen në një vend të thatë dhe  

pa pluhur, larg fëmijëve.

9. Asgjësimi
Simboli i koshit të mbeturinave me rrota 
të shënuar me kryq do të thotë që kjo 
pajisje nuk duhet të hidhet me mbeturi-
nat shtëpiake në fund të jetëgjatësisë së 

saj të dobishme. Pajisja duhet të dorëzohet në pikat 
e caktuara të grumbullimit, qendrat e riciklimit ose 
impiantet e asgjësimit të mbeturinave.

Ju lutemi fshini të gjitha të dhënat personale përp-
ara se ta ktheni artikullin.

Paketimi është bërë nga materiale miqësore me  
mjedisin që mund t‘i hidhni në qendrën tuaj lokale  
të riciklimit.

Asgjësoni paketimin në një mënyrë miqësore me 
mjedisin.
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10. Të dhëna teknike
Power supply 5 V  

Konsumi i energjisë 5 W / 10 W

Lloji i llambës UV 5050

Vala UV e gjatësisë së valës 365 nm / 395 nm 

Konsumi i energjisë në 
 gjendje të fikur

0.0 W

11.  Garancia e 
 Kompernaß Handels 
GmbH

I dashur klient,

Ju merrni një garanci 3-vjeçare për këtë pajisje 
duke filluar që nga data e blerjes. Në rast të de-
fekteve në këtë produkt, ju keni të drejta ligjore 
ndaj shitësit të produktit. Këto të drejta ligjore nuk 
kufizohen nga garancia jonë e përcaktuar më 
poshtë.

Kushtet e garancisë
Periudha e garancisë fillon që në datën e blerjes. 
Ju lutem ruajeni faturën në një vend të sigurt. Kjo 
kërkohet si provë e blerjes.

Në rast se ndodh një defekt në materiale ose gjatë 
prodhimit brenda tre viteve nga data e blerjes së 
këtij produkti, ne, sipas gjykimit tonë, do ta ripa-
rojmë, zëvendësojmë ose rimbursojmë çmimin e 
blerjes pa pagesë. Kjo garanci kërkon që pajisja 
me defekt dhe prova e blerjes (deri në faturë) të 
paraqiten brenda periudhës trevjeçare, së bashku 
me një përshkrim të shkurtër të defektit dhe kur ka 
ndodhur ky defekt.

Në rast se defekti mbulohet nga garancia jonë, ju 
do të merrni produktin e riparuar ose një produkt të 
ri. Riparimi ose zëvendësimi i produktit nuk fillon 
një periudhë të re garancie.

Periudha e garancisë dhe kërkesat  
ligjore për defekte
Periudha e garancisë nuk zgjatet nga garancia. 
Kjo është e vlefshme edhe për pjesët e zëvendësu-
ara dhe të riparuara. Çdo dëmtim ose defekt i 
pranishëm në momentin e blerjes duhet të rapor-
tohet menjëherë pas heqjes nga paketimi. Ripari-
met e nevojshme pas periudhës së garancisë janë 
me pagesë.

Objekti i garancisë
Pajisja është prodhuar me kujdes sipas standardeve 
të rrepta të cilësisë dhe është testuar plotësisht 
para dorëzimit.

Garancia është e vleshme për defektet në materia 
ose gjatë prodhimit. Kjo garanci nuk mbulon pjesët 
e produktit që i nënshtrohen konsumimit normal, 
ose dëmtimit të pjesëve delikate siç janë çelësat 
ose pjesët e bëra prej qelqi.

Kjo garanci është e pavlefshme në rast se produkti 
është dëmtuar, përdorur ose mirëmbajtur në 
mënyrë të papërgjegjshme. Për të siguruar përdor-
imin e përshtatshëm të produktit, të gjitha udhëzim-
et e përfshira në manualin e përdorimit duhet të 
ndiqen në mënyrën e duhur. Përdoruesi nuk duhet 
të kryejë asnjë veprim ose të përdorë produktin në 
mënyra për të cilat manuali paralajmëron.

Produkti është i synuar për përdorim individual dhe 
jo për përdorim tregtar. Në rast të keqpërdorimit, 
trajtimit të papërshtatshëm, përdorimit me forcë ose 
ndryshimeve që nuk janë kryer nga qendra jonë e 
autorizuar e shërbimit, garancia do të jetë e pavlef-
shme.

Përpunimi në rast të kërkesës së  
garancisë
Për t‘u siguruar që kërkesa juaj të përpunohet  
shpejt, ju lutemi ndiqni udhëzimet në vijim:

 ■ Për të gjitha pyetjet, ju lutemi të bëni  
gati faturën dhe numrin e artikullit 
(IAN) 536949_2507 si provë blerjeje.
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 ■ Numri i artikullit mund të gjendet në etiketën e 
llojit në produkt, në një gdhendje në produkt, 
në faqen e titullit të udhëzimeve të përdorimit 
(poshtë majtas) ose në afishen në pjesën e 
pasme ose të poshtme të produktit.

 ■ Në rast se ndodh ndonjë mosfunksionim ose 
defekt tjetër, ju lutemi të kontaktoni fillimisht 
departamentin e shërbimit ndaj klientit të përm-
endur më poshtë telefon ose me email.

 ■ Pastaj, mund të dërgoni një produkt të regji-
struar si produkt me defekt, pa pagesë të po-
stës, në adresën e shërbimit që ju është dhënë, 
duke bashkëngjitur provën e blerjes (deri në 
faturë) dhe duke deklaruar se cili është defekti 
dhe kur ka ndodhur.

Mund t‘i shkarkoni këto dhe shumë 
manuale të tjera, video produktesh 
dhe softuerë instalimi në linkun 
www.lidl-service.com.

Ky kod QR ju çon direkt në faqen e shërbimit të Lidl 
(www.lidl-service.com) dhe mund ta hapni manua-
lin e përdoruesit duke futur numrin e artikullit (IAN) 
536949_2507.

11.1. Shërbimi
MK Shërbimi në Maqedoninë e Veriut 

Tel.: 0800 90698 
E-Mail: kompernass@lidl.mk

IAN 536949_2507

11.2. Importuesi
Ju lutemi kini parasysh se adresa në vijim nuk është 
një adresë shërbimi. Fillimisht, kontaktoni qendrën e 
shërbimit të caktuar.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GJERMANI

www.kompernass.com
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1. Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 

Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă 
din acest produs. Acestea cuprind indicaţii 

importante privind siguranţa, utilizarea și elimina-
rea. Înainte de a utiliza produsul, familiarizaţi-vă cu 
toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utili-
zaţi produsul numai în modul descris și numai în 
domeniile de utilizare indicate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate docu-
mentele aferente acestuia.

1.1. Utilizarea conform 
 destinaţiei

Aparatul este destinat exclusiv întăririi materialelor 
precum gelul și lacul de unghii UV, utilizate în îngri-
jirea și modelarea unghiilor. 

Aparatul nu este adecvat pentru întărirea sau  
uscarea lacului de unghii convenţional. 

Aparatul este destinat numai utilizării în spaţii 
 închise și uzului privat.

Orice altă utilizare sau modificare a aparatului 
este considerată a fi neconformă și atrage pericole 
considerabile de accidentare. Producătorul nu 
răspunde pentru pagubele cauzate prin utilizarea 
neconformă sau manipularea greșită. Este interzisă 
utilizarea aparatului în scopuri comerciale.

1.2. Avertismente și simboluri 
utilizate

În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe amba-
laj și aparat sunt folosite următoarele avertismente 
și simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertiza-
re „PERICOL” indică o situaţie pericu-
loasă iminentă care, dacă nu este evita-
tă, duce la deces sau la vătămări grave.

AVERTIZARE! Un avertisment însoţit 
de acest simbol și de cuvântul de averti-
zare „AVERTIZARE” indică o posibilă 
situaţie periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate duce la deces sau la 
vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertiza-
re „PRECAUŢIE” indică o posibilă situa-
ţie periculoasă care, dacă nu este evita-
tă, poate duce la vătămări minore sau 
moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertiza-
re „ATENŢIE” indică o posibilă situaţie 
care, dacă nu este evitată, poate duce 
la pagube materiale.

Indicaţie: O indicaţie marchează infor-
maţii suplimentare care facilitează mani-
pularea aparatului.

Tensiune/curent continuu

Utilizaţi aparatul doar în spaţii închise.

Citiţi instrucţiunile.

Nu priviţi direct în sursa de lumină.

Nu utilizaţi acest aparat în cadă, la duș 
sau deasupra unui lavoar plin cu apă.

USB este o marcă comercială înregis-
trată a USB Implementers Forum, Inc. 
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Acest produs îndeplinește cerinţele 
directivelor europene și naţionale în 
vigoare. 

Nu eliminaţi aparatul electric împreună 
cu deșeurile menajere!

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic.

Ambalaj din materiale reciclabile. La 
sortarea deșeurilor, respectaţi marcajul 
de pe materialele de ambalare: Aces-
tea sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre 
(b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: 
materiale plastice, 20–22: hârtie și 
carton, 80–98: materiale compozite.

Acest produs îndeplinește cerinţele 
directivelor naţionale aplicabile din 
Republica Serbia.

2. Indicaţii de siguranţă importante

PERICOL! ELECTROCUTARE!
 ■ Aparatul se va utiliza numai cu cablul livrat.
 ■ Conectaţi aparatul numai la o priză instalată regulamentar. Tensiunea 

de reţea trebuie să coincidă cu specificaţiile de pe plăcuţa de carac-
teristici a aparatului/adaptorului de reţea.

 ■ Evitaţi contactul cablului USB cu lichide sau umezirea acestuia.  
Ghidaţi cablul astfel încât să nu poată fi deteriorat sau blocat de  
alte obiecte din jur.

 ■ Ţineţi aparatul și cablul USB departe de suprafeţele fierbinţi.
 ■ Nu atingeţi aparatul și cablul USB dacă aveţi mâinile ude.
 ■ Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte lichide!
 ■ Nu deschideţi în niciun caz carcasa aparatului. Pericol de electrocutare 

în cazul în care se ating conexiunile conducătoare de tensiune și la 
modificarea structurii electrice sau mecanice.

 ■  Nu utilizaţi acest aparat în apropierea căzilor de baie, a  
cabinelor de duș, a chiuvetelor sau a altor recipiente cu apă.
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 ■ Dacă aparatul este utilizat în baie, după utilizare se va scoate ștecărul 
din priză, deoarece apropierea de apă este periculoasă chiar dacă 
aparatul este oprit. Ca măsură de protecţie suplimentară, se recoman-
dă instalarea în circuitul de curent din baie a unui dispozitiv de protec-
ţie împotriva curentului rezidual (FI/RCD) cu un curent diferenţial no-
minal care să nu depășească 30 mA. Solicitaţi sfatul instalatorului.

 ■ Scoateţi ștecărul din priză după fiecare utilizare, în cazul defecţiunilor 
de funcţionare și înaintea curăţării aparatului. Doar atunci aparatul 
este complet scos de sub tensiune.

 ■ Când scoateţi ștecărul din priză, trageţi direct de acesta, nu de cablu.

AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ■ Nu lăsaţi niciodată copiii nesupravegheaţi cu materialele de 

 ambalare. Ţineţi copiii departe de ambalaj. Pericol de asfixiere!
 ■ Nu mai utilizaţi aparatul dacă a căzut pe jos sau dacă este deterio-

rat. Solicitaţi verificarea și, dacă este necesar, repararea aparatului 
de către un specialist calificat.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablul USB este deteriorat.
 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani  

și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
fără experienţă și fără cunoștinţe necesare, dacă sunt supravegheaţi 
sau dacă au fost instruiţi cu privire la utilizarea în siguranţă a acestui 
aparat și au înţeles pericolele cu privire la acesta.

 ■ Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ■ Curăţarea și întreţinerea de către utilizator nu trebuie efectuate de 

 copii, cu excepţia cazului în care sunt supravegheaţi.
 ■ AVERTIZARE! – Acest aparat conţine un emiţător UV.  

Nu priviţi direct în sursa de lumină. 
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 ■ Păstraţi întotdeauna aparatul și accesoriile acestuia la departe de  
accesul copiilor.

 ■ Reparaţia aparatului trebuie realizată numai într-un atelier de speciali-
tate autorizat sau de către serviciul clienţi. În urma reparaţiilor neco-
respunzătoare pot apărea pericole pentru utilizator. În plus, se anu-
lează garanţia.

 ■ Componentele defecte trebuie înlocuite numai cu piese de schimb  
originale. Numai prin utilizarea acestor piese este garantată îndeplini-
rea cerinţelor de siguranţă.

 ■ Persoanele care nu utilizează aparatul și, în mod special, copiii nu  
trebuie să fie prezenţi în timpul funcţionării acestuia.

 ■ Utilizarea aparatului nu este permisă în următoarele situaţii:
 – pe animale,
 – pe părţi ale corpului care prezintă umflături, arsuri, inflamaţii,  

erupţii cutanate, răni sau zone sensibile,
 – după ce aţi consumat substanţe care reduc capacitatea de reacţie 

(de exemplu, analgezice, alcool),
 – dacă suferiţi de una sau mai multe dintre bolile sau tulburările ur-

mătoare: tulburări circulatorii, varice, răni deschise, vânătăi, fisuri 
cutanate, flebită sau tromboză.

 ■ Dacă luaţi medicamente care vă pot crește sensibilitatea la radiaţii UV 
(de exemplu, preparate pe bază de sunătoare), trebuie să consultaţi 
un medic înainte de utilizare.

 ■ Utilizarea aparatului nu este permisă în cazul în care temporizatorul 
nu funcţionează corect.

 ■ Lămpile UV sunt lumini LED cu consum redus de energie și nu pot fi 
înlocuite.
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 ■ Îndepărtaţi produsele cosmetice și de protecţie solară înainte de  
punerea în funcţiune a aparatului. În caz contrar pot apărea iritaţii  
ale pielii.

 ■ În cazul în care aveţi îndoieli, înainte de a utiliza aparatul, consultaţi 
medicul pentru a verifica dacă folosirea acestuia este adecvată în  
cazul dvs.

 ■ Lămpile UV se încălzesc foarte tare în timpul funcţionării.  
Nu le atingeţi în timpul utilizării!

 ■ Nu utilizaţi aparatul în prezenţa aerosolilor din spray-uri sau în timpul 
utilizării simultane a oxigenului.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ■  Utilizaţi aparatul numai în spaţii închise.

 ■ În cazul utilizării unui adaptor de reţea USB, priza utilizată trebuie să 
fie întotdeauna ușor accesibilă pentru a putea scoate rapid adaptorul 
de reţea USB din priză în caz de pericol. 

 ■ Folosiţi doar un adaptor de reţea USB din clasa de protecţie II care 
este aprobat pentru utilizarea cu aparate de uz casnic și care are o 
tensiune de ieșire de 5 V  și un curent de ieșire de max. 2 A.

 ■ Nu utilizaţi agenţi de curăţare agresivi sau solvenţi. Aceștia pot  
deteriora suprafaţa aparatului.

 ■ Menţineţi întotdeauna orificiile de aerisire fără praf și nu le acoperiţi.
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3. Furnitura
1) Scoateţi din ambalaj toate componentele 

aparatului și instrucţiunile de utilizare.

2) Îndepărtaţi toate materialele de ambalare, 
precum și eventualele folii și autocolante.

3) Îndepărtaţi folia de protecţie de pe placa de 
bază 6.

Furnitura conţine următoarele componente:

 ▯ 1 lampă pentru manichiură UV LED
 ▯ 1 cablu USB
 ▯ 1 pilă de unghii
 ▯ 1 creion pentru cuticule
 ▯ 1 buffer (bloc abraziv)
 ▯ Instrucţiuni de utilizare

Indicaţie
 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă 

nu prezintă deteriorări vizibile.
 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau 

prezintă deteriorări din cauza ambalajului 
precar sau a transportului, apelaţi linia telefo-
nică directă de service (a se vedea capitolul 
11.1. Service-ul).

4. Descrierea aparatului
(a se vedea figurile de pe pagina pliată)

Figura A
1 Tastă pentru nivelul intensităţii luminii 1/2

2 Tastă temporizator 10 secunde

3 Tastă temporizator 30 secunde

4 Tastă temporizator 60 secunde

5 Port USB-C

6 Placă de bază

7 Senzor cu infraroșu

8 Orificii de aerisire

9 Lămpi UV cu LED

Figura B
0 Pilă de unghii

q Creion pentru cuticule

w  Buffer

e Cablu USB (USB-C la USB-A)

5. Amplasarea 
PERICOL! ELECTROCUTARE!

 ► Așezaţi aparatul numai în spaţii interioare 
uscate și nu în apropierea directă a apei, de 
exemplu, lângă sau deasupra unei chiuvete 
pline cu apă.

Pentru funcţionarea sigură și fără defecţiuni a apa-
ratului, locul de amplasare trebuie să îndeplineas-
că următoarele cerinţe:

 ■ Așezaţi aparatul pe o bază stabilă, orizontală 
și uscată.

 ■ Nu așezaţi aparatul într-un mediu umed sau în 
zona de pulverizare cu apă.

 ■ Nu așezaţi aparatul direct lângă un corp de 
încălzire sau radiator.

 ■ Priza trebuie să fie ușor accesibilă pentru ca 
ștecărul să poată fi scos cu ușurinţă în caz de 
urgenţă.

5.1. Conectarea aparatului 
PERICOL! ELECTROCUTARE!

 ► Folosiţi doar un adaptor de reţea USB din 
clasa de protecţie II care este aprobat pentru 
utilizarea cu aparate de uz casnic și care are 
o tensiune de ieșire de 5 V  și un curent de 
ieșire de max. 2 A.

 ► Pentru conexiunea electrică, utilizaţi exclusiv 
cablul USB e livrat. 

1) Introduceţi conectorul USB-C în mufa de  
conectare USB 5, aflată în partea din  
spate a aparatului.
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2) Conectaţi cablul USB e la un adaptor de 
reţea adecvat și introduceţi adaptorul de reţea 

într-o priză.

 Acum, aparatul este pregătit pentru  
funcţionare. 

6. Operarea

6.1. Pregătirea unghiilor
 ■ Daţi formă și neteziţi marginile unghiilor cu 

pila de unghii 0.

 ■ Împingeţi cuticulele cu creionul pentru  
cuticule q.

 ■ Curăţaţi suprafaţa unghiei cu bufferul w  
pentru ca lacul de unghii să adere mai bine.

 ■ Aplicaţi lacul de unghii.

6.2. Întărirea lacului de unghii
AVERTIZARE!

 ► Evitaţi contactul vizual direct cu lumina UV  
a lămpilor UV! Nu priviţi niciodată direct în 
lumina ultravioletă a lămpilor UV.

1) Așezaţi mâna/piciorul cu lacul de unghii 
proaspăt aplicat în sus, pe placa de bază 6, 
astfel încât unghiile să intre în raza de acţiune 
a senzorului cu infraroșu 7. Astfel, procesul 
de întărire se activează automat pentru  
120 de secunde.

2) Alternativ, puteţi selecta timpul de întărire 
apăsând pe tastele temporizator:  

 – Tasta 2: 10 secunde 
 – Tasta 3: 30 secunde 
 – Tasta 4: 60 secunde

 Indicatorul luminos aferent tastei tempori-
zator 2/3/4 se aprinde.

 ■ Puteţi crește în orice moment intensitatea lumi-
nii lămpilor UV 9 apăsând tasta pentru nive-
lul intensităţii luminii 1/2 1. Indicatorul lumi-
nos al tastei 1/2 1 se aprinde. Lămpile 
UV 9 se aprind apoi cu nivelul superior al 
intensităţii luminii 2 (10 W).   
Dacă apăsaţi din nou tasta 1/2 1, indicato-
rul luminos se stinge și lămpile UV 9 se 
aprind din nou cu nivelul redus al intensităţii 
luminii 1 (5 W).  

 ■ Lămpile UV 9 se sting automat la finalul  
intervalului setat.

 ■ Dacă nu s-a setat niciun interval de timp, lăm-
pile UV 9 se sting după 120 de secunde sau 
imediat ce îndepărtaţi mâna sau piciorul de pe 
placa de bază 6.

Indicaţie
 ► Timpul de întărire a gelului, respectiv a lacului 

de unghii UV sub lampă depinde atât de mar-
ca respectivă, cât și de grosimea stratului apli-
cat. Din acest motiv, dacă este posibil, respec-
taţi întotdeauna indicaţiile de utilizare ale 
producătorului.

3) Dacă nu doriţi să mai utilizaţi aparatul, deco-
nectaţi-l de la sursa de alimentare și lăsaţi-l 
să se răcească înainte de a-l depozita sau de 
a-l reutiliza.

7. Curăţarea aparatului
PERICOL!

 ► Înainte de fiecare curăţare, deconectaţi apara-
tul de la sursa de alimentare cu energie. Există 
pericol de electrocutare!

 ► Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau 
în alte lichide. 

 ► Asiguraţi-vă că în aparat nu pătrunde lichid.
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ATENŢIE!
 ► Nu utilizaţi agenţi de curăţare agresivi, chimici 

sau abrazivi. Aceștia atacă suprafaţa aparatu-
lui.

 ► În timpul curăţării, asiguraţi-vă că în aparat nu 
pătrunde umezeală, pentru a evita defectarea 
iremediabilă a aparatului.

 ■ Curăţaţi carcasa aparatului numai cu o lavetă 
moale, ușor umezită cu apă și săpun. Ștergeţi 
din nou cu o lavetă uscată care nu lasă scame.

 ■ Puteţi scoate din aparat placa de bază 6 
pentru o curăţare igienică. Curăţaţi-o în apă 
călduţă cu săpun. Clătiţi apoi cu apă curată și 
uscaţi-o cu grijă înainte de a o monta din nou.

 ■ Asiguraţi-vă că aparatul este complet uscat 
înainte de a-l depozita sau reutiliza.

8. Depozitarea
 ■ Depozitaţi aparatul într-un loc uscat, fără  

praf, care să nu fie la îndemâna copiilor.

9. Eliminarea
Simbolul pubelei tăiate indică faptul că, 
la finalul duratei sale de utilizare, acest 
aparat nu trebuie eliminat împreună cu 
deșeurile menajere. Aparatul trebuie 

predat centrelor de colectare, centrelor de recicla-
re sau unităţilor de eliminare a deșeurilor.

Vă rugăm să ștergeţi, înainte de predare, toate 
datele cu caracter personal.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe 
care le puteţi elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în modecologic. 

10. Date tehnice
Alimentarea cu energie 5 V  

Consum de energie 5 W /10 W

Emiţător UV tip 5050

Lungimea de undă UV 365 nm/395 nm 

Consum în stare OPRITĂ 0,0 W

11.   Garanţia  Kompernass 
 Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către 
noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupu-
ne ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să se 
specifice în ce constă defecţiunea și când a surve-
nit aceasta.
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Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, 
veţi primi înapoi produsul reparat sau unul nou. 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de confor-
mitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de confor-
mitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă la cunoştin-
ţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului 
sau din momentul prezentării produsului la vânză-
tor/unitatea service până la aducerea produsului 
în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notifi-
cării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efec-
tuarea reparaţiilor realizate în perioada de garan-
ţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocui-
te şi reparate. Eventualele deteriorări şi deficienţe 
prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi conside-
rate piese de uzură sau asupra deteriorărilor apă-
rute la componentele fragile, de exemplu comuta-
toare sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al 
intervenţiilor care nu au fost realizate de către 
filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi 
pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 536949_2507 ca dovadă a 
 cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plă-
cuţa cu date tehnice de pe produs, pe o gra-
vură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor 
de utilizare (în partea stângă, jos) sau pe auto-
colantul de pe partea din spate sau de jos a 
produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a fost 
comunicată, fără a plăti taxe poştale, ane-
xând dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indi-
când în ce constă defectul şi când a apărut 
acesta.
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Acest manual, precum și multe alte 
manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi des-
cărcate de pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct 
pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) și 
puteţi deschide instrucţiunile de utilizare prin intro-
ducerea numărului de articol 
(IAN) 536949_2507.

11.1. Service-ul
 Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 536949_2507

11.2. Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 

Ръководството за потребителя е нераз-
делна част от този продукт. То съдържа 

важни указания относно безопасността, употре-
бата и предаването за отпадъци. Преди да 
използвате продукта, се запознайте с всички 
указания за обслужване и безопасност. Използ-
вайте продукта единствено според описанието 
и за указаните области на приложение. Преда-
вайте продукта на трети лица заедно с цялата 
документация.

1.1. Употреба по 
 предназначение

Уредът е предназначен само за втвърдяване на 
материали като гел и УВ лак за нокти, използва-
ни за грижа за ноктите и дизайн на ноктите. 

Уредът не е подходящ за втвърдяване или суше-
не на конвенционален лак за нокти. 

Този уред е предназначен за използване само в 
затворени помещения и за лична употреба.

Всяка друга употреба или промяна на уреда се 
счита за нецелесъобразна и крие значителни 
опасности от злополука. Производителят не 
поема отговорност за щети, причинени в резул-
тат на нецелесъобразна употреба или непра-
вилно обслужване. Уредът не е предназначен 
за професионална употреба.

1.2. Използвани предупре 
 дителни указания и 
 символи

В настоящото ръководство за потребителя, 
 върху опаковката и върху уреда се използват 
следните предупредителни указания и символи 
(ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително 
указание с този символ и сигналната 
дума „ОПАСНОСТ“ обозначава 
непосредствено предстояща опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегна-
та, води до смърт или тежко нараня-
ване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупреди-
телно указание с този символ и сиг-
налната дума „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ 
обозначава възможна опасна ситуа-
ция, която, ако не бъде избегната, 
може да доведе до смърт или тежко 
нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! 
 Предупредително указание с 
този символ и сигналната дума 
„ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ“ обо-
значава възможна опасна ситуация, 
която, ако не бъде избегната, може 
да доведе до леко или средно нара-
няване.

ВНИМАНИЕ! Предупредително 
указание с този символ и сигналната 
дума „ВНИМАНИЕ“ обозначава 
възможна опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да дове-
де до материални щети.

Указание: Указанието дава допъл-
нителна информация, която улеснява 
работата с уреда.

Постоянен ток/Постоянно напреже-
ние

Използвайте уреда само в затворени 
помещения.

Прочетете ръководството.
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Не гледайте в източника на светлина.

Не използвайте този уред във вана за 
къпане, под душ и над напълнен с 
вода умивалник.

USB е регистрирана търговска мар-
ка на USB Implementers Forum, Inc. 

Този продукт изпълнява изискванията 
на валидните европейски и нацио-
нални директиви. 

Не изхвърляйте електрически уред с 
битовите отпадъци!

Предайте опаковката за изхвърляне 
в съответствие с екологичните 
 изисквания.

Опаковка от рециклируеми материа-
ли. При разделяне на отпадъците 
вземете под внимание обозначение-
то на опаковъчните материали: Те са 
обозначени със съкращения (a) и  
цифри (б) със следното значение:  
1 – 7: пластмаси, 20 – 22: хартия 
и картон, 80 – 98: композитни 
 материали.

Този продукт изпълнява изискванията 
на валидните национални директиви 
на Република България.

2. Важни указания за безопасност

ОПАСНОСТ! ТОКОВ УДАР!
 ■ Уредът може да се използва единствено с включения в 

 окомплектовката на доставката кабел.
 ■ Включвайте уреда само към инсталиран по надлежния ред  

контакт. Мрежовото напрежение трябва да съвпада с данните  
от фабричната табелка на уреда/мрежовия адаптер.

 ■ Внимавайте USB кабелът да не се мокри или навлажнява.  
Прокарайте го така, че да не може да бъде притиснат или  
повреден.

 ■ Дръжте уреда и USB кабела далече от горещи повърхности.
 ■ Никога не докосвайте уреда и USB кабела с мокри ръце.
 ■ Никога не потапяйте уреда във вода или други течности!
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 ■ В никакъв случай не отваряйте корпуса на уреда. При допир до 
провеждащи напрежение връзки или промени по електрическата 
или механичната конструкция съществува опасност от токов удар.

 ■  Този уред не трябва да се използва в близост до вани за 
къпане, вани за душ кабини, умивалници или други съдове, 
съдържащи вода.

 ■ Ако уредът се използва в баня, след употреба изключете щепсе-
ла от контакта, тъй като близостта на вода представлява опас-
ност дори когато уредът е изключен. За допълнителна защита се 
препоръчва в електрическата верига на банята да се инсталира 
устройство за дефектнотокова защита (FI/RCD) с номинален уте-
чен ток, не по-силен от 30 mA. Консултирайте се с инсталатора.

 ■ След всяка употреба, при неправилно функциониране и преди 
почистване на уреда изключвайте щепсела от контакта. Само 
тогава уредът е изключен изцяло от електрозахранването.

 ■ Издърпвайте мрежовия щепсел от контакта, не дърпайте самия 
кабел.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ■ Никога не оставяйте деца без наблюдение с опаковъчния мате-

риал. Дръжте децата далече от опаковката. Съществува опас-
ност от задушаване!

 ■ В случай че уредът е падал или е повреден, той не трябва да се 
използва повече. Дайте уреда за проверка и евентуален ремонт 
от квалифицирани специалисти.

 ■ Не използвайте уреда, ако USB кабелът е повреден.



Български │ 107 ■

 ■ Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, 
както и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени 
възможности или без опит и знания, ако те са под наблюдение 
или са инструктирани по отношение на безопасната употреба 
на уреда и са разбрали опасностите, произтичащи от работата 
с него.

 ■ Не допускайте деца да играят с уреда.
 ■ Почистването и поддръжката от страна на потребителя не трябва 

да се извършват от деца, освен ако не са под наблюдение.
 ■ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! – Този уред съдържа УВ излъч-

вател. Не гледайте директно в източника на светлина. 
 ■ Винаги съхранявайте уреда и всички принадлежности на 

 недостъпно за деца място.
 ■ Възлагайте ремонтите на уреда само на оторизирани специали-

зирани фирми или на сервизната служба. При непрофесионал-
но извършени ремонти могат да възникнат опасности за потреби-
теля. Освен това отпада правото на изискване на гаранция.

 ■ Повредените части трябва да се сменят само с оригинални 
 резервни части. Само за тези части е гарантирано, че отговарят 
на изискванията за безопасност.

 ■ Непотребители и особено деца не трябва да присъстват по  
време на работа на уреда.

 ■ Уредът не трябва да се използва в следните случаи:
 – за животни,
 – за части на тялото, по които има отоци, изгаряния, възпаления, 

кожни обриви, рани или чувствителни места,
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 – след прием на средства, забавящи способността за реагиране 
(напр. обезболяващи или алкохол),

 – ако страдате от едно или няколко от следните заболявания 
или оплаквания: смущения в кръвоснабдяването, разширени 
вени, открити рани, контузии, напуквания на кожата, възпале-
ния на вените или тромбоза.

 ■ Ако приемате медикаменти, които повишават чувствителността 
спрямо УВ лъчение (напр. препарати от жълт кантарион), трябва 
да се консултирате с лекар преди използване.

 ■ Уредът не трябва да се използва, ако таймерът не функционира 
правилно.

 ■ Източниците на УВ светлина са енергоспестяващи светодиодни 
лампи и не могат да се сменят.

 ■ При да използвате уреда, отстранете козметични и слънцезащитни 
продукти. В противен случай са възможни дразнения на кожата.

 ■ В случай на съмнение преди употреба на уреда се консултирайте 
с вашия лекар относно възможността за използване.

 ■ Източниците на УВ светлина се нагряват силно по време на  
работа. Не ги докосвайте по време на употреба!

 ■ Не използвайте уреда при аерозол от спрейове или 
 същевременно прилагане на кислород.

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ■  Използвайте уреда само в затворени помещения.

 ■ Когато използвате USB мрежов адаптер, до използвания контакт 
винаги трябва да има лесен достъп, за да е възможно бързо 
 изключване на USB мрежовия адаптер от контакта в опасна 
 ситуация. 
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 ■ Използвайте само USB мрежов адаптер с клас на защита ІІ, 
 разрешен за използване с битови уреди и разполагащ с 
 изходящо напрежение 5 V   и изходящ ток макс. 2 A.

 ■ Не използвайте агресивни почистващи препарати или 
 разтворители. Те могат да повредят повърхността.

 ■ Винаги почиствайте вентилационните отвори от прах и не ги  
покривайте.

3. Окомплектовка на 
 доставката

1) Извадете всички части на уреда и ръководс-
твото за потребителя от опаковката.

2) Отстранете всички опаковъчни материали 
и евентуални фолиа и стикери.

3) Отстранете защитното фолио от основната 
плоча 6.

Окомплектовката на доставката се състои  
от следните компоненти:

 ▯ 1 LED UV лампа за маникюр
 ▯ 1 USB кабел
 ▯ 1 пила за нокти
 ▯ 1 щифт за кожички на нокти
 ▯ 1 буфер (блок за пилене)
 ▯ ръководство за потребителя

Указание
 ► Проверете доставката за комплектност и 

видими повреди.
 ► При непълна доставка или повреди, 

 получени поради лоша опаковка или 
при транспортирането, се обърнете 
към  горещата линия на сервиза (вж.  глава 
11.1. Сервизно обслужване).

4. Описание на уреда
(Вж. фигурите на разгъващата се 
 страница)

Фигура А
1  Бутон за степента на интензитет на 

 светлината 1/2

2 Бутон за таймер 10 секунди

3 Бутон за таймер 30 секунди

4 Бутон за таймер 60 секунди

5 USB-C букса за свързване

6 Основна плоча

7 Инфрачервен сензор

8 Вентилационни отвори

9 УВ светодиодна лампа

Фигура В
0 Пила за нокти

q Щифт за кожички на нокти

w  Буфер

e USB кабел (USB-C към USB-A)

5. Разполагане 
ОПАСНОСТ! ТОКОВ УДАР!

 ► Разполагайте уреда само в сухи затворени 
помещения, а не в непосредствена близост 
до вода, като напр. до или над пълен с 
вода умивалник.
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За безопасно и безаварийно използване на 
уреда мястото за разполагане трябва да отгова-
ря на следните условия:

 ■ Поставете уреда върху стабилна, хоризон-
тална и суха основа.

 ■ Не разполагайте уреда във влажна среда 
или на изложено на водни пръски място.

 ■ Не разполагайте уреда непосредствено до 
радиатори или лъчисти отоплителни уреди.

 ■ До контакта трябва да има лесен достъп, 
така че щепселът да може да се издърпа 
лесно при необходимост.

5.1. Свързване на уреда 
ОПАСНОСТ! ТОКОВ УДАР!

 ► Използвайте само USB мрежов адаптер с 
клас на защита ІІ, разрешен за използване 
с битови уреди и разполагащ с изходящо 
напрежение 5 V   и изходящ ток макс. 
2 A.

 ► За свързване към електрозахранването 
използвайте само включения в оком-
плектовката на доставката USB кабел e. 

1) Включете USB-С щепсела в USB буксата за 
свързване 5 от задната страна на уреда.

2) Свържете USB кабела e с подходящ 
мрежов адаптер и включете мрежовия 
адаптер в контакт.

 Сега уредът е готов за работа. 

6. Работа с уреда

6.1. Подготовка на ноктите
 ■ Оформете и загладете краищата на 

 ноктите с пилата за нокти 0.

 ■ Избутайте назад кожичките на ноктите  
с щифта за кожички на нокти q.

 ■ Награпавете повърхността на ноктите с 
буфера w за по-добро сцепление на лака 
за нокти.

 ■ Нанесете лака за нокти.

6.2. Втвърдяване на лака за 
нокти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ► Избягвайте да гледате директно в УВ свет-

лината на УВ лампите! Никога не гледайте 
директно към ултравиолетовата светлина 
на УВ лампите.

1) Поставете ръката/крака си с прясно нане-
сения лак за нокти нагоре върху основната 
плоча 6 така, че тя/той да се обхваща от 
инфрачервения сензор 7. С това процесът 
на втвърдяване се активира автоматично за 
120 секунди.

2) Алтернативно изберете време на втвърдява-
не чрез натискане на бутоните на таймера:  

 – бутон 2: 10 секунди 
 – бутон 3: 30 секунди 
 – бутон 4: 60 секунди

 Съответният светлинен индикатор светва 
над бутона на таймера 2/3/4.

 ■ Можете да увеличите интензитета на свет-
лината на УВ лампите 9 по всяко време, 
като натиснете бутона за степента на ин-
тензитет на светлината 1/2 1. Светлинният 
индикатор на бутона 1/2 1 светва. След 
това УВ лампите 9 светят с високата сте-
пен на интензитет на светлината 2 (10 W).   
Когато натиснете повторно бутона 1/2 1, 
светлинният индикатор и УВ лампите 9 
светят отново с ниската степен на интензи-
тет на светлината 1 (5 W).  
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 ■ УВ лампите 9 угасват автоматично в края 
на настроеното време.

 ■ Ако не е настроено време, УВ лампите 9 
се изключват след 120 секунди или ведна-
га щом отстраните ръката или крака си от 
основната плоча 6.

Указание
 ► Времето на втвърдяване на вашия гел, 

респ. УВ лак за нокти под лампата зависи 
както от съответната марка, така и от нане-
сената дебелина на слоя. Затова по въз-
можност се придържайте винаги към указа-
нията за приложение на производителя.

3) Когато не желаете да използвате повече 
уреда, го изключете от електрозахранване-
то и го оставете да се охлади, преди да го 
приберете или използвате отново.

7. Почистване на уреда
ОПАСНОСТ!

 ► Преди всяко почистване изключвайте уре-
да от електрозахранването. Съществува 
опасност от токов удар!

 ► Никога не потапяйте уреда във вода или 
други течности. 

 ► Внимавайте в уреда да не може да проник-
ва течност.

ВНИМАНИЕ!
 ► Не използвайте агресивни, химически или 

абразивни почистващи препарати. Те по-
вреждат повърхността на уреда.

 ► Уверете се, че при почистването в уреда не 
прониква влага, за да избегнете непопра-
вимо повреждане на уреда.

 ■ Почиствайте корпуса на уреда само с 
мека, леко навлажнена със сапунена вода 
кърпа. След това избършете със суха, не-
мъхеста кърпа.

 ■ За хигиенично почистване можете да сва-
лите основната плоча 6 от уреда. Почис-
тете я в хладка сапунена вода. След това я 
изплакнете с чиста вода и я подсушете 
старателно, преди да я поставите отново.

 ■ Уверете се, че уредът е напълно сух, преди 
да го приберете или използвате отново.

8. Съхранение
 ■ Съхранявайте уреда на сухо, непрашно 

място и извън обсега на деца.

9. Предаване за отпадъци
Символът на зачеркнат контейнер за 
отпадъци означава, че след изтичане 
на срока на ползване този уред не 
трябва да се изхвърля с битовите 

отпадъци. Уредът трябва да се предаде в орга-
низиран събирателен пункт, депо за обработка 
и рециклиране на отпадъци или във фирма за 
управление на отпадъци.

Моля, изтрийте всички лични данни преди  
връщането.

Опаковката е произведена от екологични мате-
риали, които могат да се предават в местните 
пунктове за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в съответ-
ствие с екологичните изисквания. 

10. Технически данни
Електрозахранване 5 V  

Консумирана мощност 5 W/10 W

УВ излъчвател тип 5050

Дължина на УВ вълната 365 nm/395 nm 

Консумирана мощност 
в изключено състояние

0,0 W
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11. Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с догово-
ра за продажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на про-
дукта при условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от 
Закона за предоставяне на цифрово съдържа-
ние и цифрови услуги и за продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не са 
свързани с разходи за потребителите и незави-
симо от нея продавачът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ориги-
налната касова бележка. Този документ е не-
обходим като доказателство за покупката. Ако 
в рамките на три години от датата на закупува-
не на този продукт се появи дефект на матери-
ала или производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заменен. Га-
ранцията предполага в рамките на тригодиш-
ния гаранционен срок да се представят дефект-
ният уред, касовата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, установяващи 
наличието на дефект и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и кога е възникнал. 
Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. В случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и гаран-
ционни условия се запазват. В случай на ре-
монт на дефектна стока, срокът на ремонта се 
прибавя към гаранционния срок. 

За евентуално наличните и установени повреди 
и дефекти още при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разопаковането. Евенту-
алните ремонти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията важи за дефе-
кти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или повре-
дите на чупливи части (например прекъсвачи 
или такива произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъщест-
вяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътване-
то за експлоатация. Предназначение и дейст-
вия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен  случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 536949_2507) като доказателство за 
покупката.
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 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по теле-
фона или чрез имейл с долупосочения 
сервизен отдел. След това ще получите 
допълнителна информация за уреждането 
на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на посоче-
ния Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, 
като приложите касовата бележка (касо-
вия бон) и посочите писмено в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. За да 
се избегнат проблеми с приемането и до-
пълнителни разходи, задължително използ-
вайте само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е като екс-
пресен товар или като друг специален 
товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспорт-
на опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

11.1. Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 536949_2507

11.2. Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-спе-
циално Вие имате право при несъответствие 
на стоката да бъде извършен ремонт или 
замяна по Ваш избор, освен ако това е невъз-
можно или е свързано с непропорционално 
големи разходи за продавача. Вие имате 
право на пропорционално намаляване на 
цената или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на зако-
новата гаранция са регламентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС.
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1. Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συ-
σκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊ-
όν υψηλής ποιότητας. 

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν μέρος αυ-
τού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημα-

ντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστι-
κά όπως περιγράφεται και για τους αναγραφόμε-
νους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης 
του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί όλα τα 
έγγραφα.

1.1. Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για τη σκλή-
ρυνση υλικών, όπως βερνίκια νυχιών τζελ και UV, τα 
οποία χρησιμοποιούνται στην περιποίηση νυχιών. 

Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για τη σκλήρυνση 
ή το στέγνωμα συμβατικού βερνικιού νυχιών. 

Η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε κλει-
στούς χώρους και αποκλειστικά για οικιακή χρήση.

Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεω-
ρείται μη προβλεπόμενη και ενέχει σημαντικούς 
κινδύνους ατυχημάτων. Ο κατασκευαστής δεν 
φέρει ευθύνη για βλάβες που προκαλούνται από 
μη προβλεπόμενη χρήση ή από εσφαλμένο χειρι-
σμό. Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματι-
κή χρήση.

1.2. Προειδοποιήσεις και 
 σύμβολα

Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία 
και στη συσκευή χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες 
προειδοποιήσεις και σύμβολα (κατά περίπτωση):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΚΙΝΔΥΝΟΣ» 
επισημαίνει μια άμεση επικείμενη κατά-
σταση κινδύνου, η οποία θα επιφέρει 
θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν 
αποφευχθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη 
προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο 
και την προειδοποιητική λέξη 
«ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ» επισημαίνει μια 
πιθανή κατάσταση κινδύνου, η οποία θα 
μπορούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κιν-
δύνου, η οποία θα μπορούσε να έχει 
ως επακόλουθο έναν ελαφρύ ή μέτριο 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση, η 
οποία θα μπορούσε να έχει ως επακό-
λουθο υλικές ζημιές, εάν δεν αποφευχθεί.

Υπόδειξη: Μια υπόδειξη επισημαίνει 
πρόσθετες πληροφορίες που διευκολύ-
νουν τον χειρισμό της συσκευής.

Συνεχές ρεύμα/Τάση συνεχούς  
ρεύματος

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
 εσωτερικούς χώρους.

Διαβάστε τις οδηγίες.
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Μην κοιτάτε απευθείας την πηγή φωτός.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στην 
μπανιέρα, στη ντουζιέρα ή σε γεμάτη με 
νερό λεκάνη.

Το USB είναι σήμα κατατεθέν της USB 
Implementers Forum, Inc.

Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτήσεις 
των ισχυουσών ευρωπαϊκών και εθνικών 
οδηγιών. Η συμμόρφωση έχει αποδει-
χθεί. 

Μην απορρίπτετε την ηλεκτρική συ-
σκευή στα οικιακά απορρίμματα!

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό 
για το περιβάλλον τρόπο.

Η συσκευασία αποτελείται από ανακυ-
κλώσιμα υλικά. Λαμβάνετε υπόψη τη 
σήμανση στα υλικά συσκευασίας κατά 
τον διαχωρισμό των απορριμμάτων: Τα 
υλικά αυτά φέρουν σήμανση με συντο-
μογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
ακόλουθη επεξήγηση: 1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: 
Σύνθετα υλικά.

Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτήσεις 
των ισχυουσών εθνικών οδηγιών της 
Δημοκρατίας της Σερβίας.

2. Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ!
 ■ Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλειστικά με το 

 παραδιδόμενο καλώδιο.
 ■ Συνδέετε τη συσκευή αποκλειστικά σε μια σύμφωνα με τις προδιαγρα-

φές εγκατεστημένη πρίζα. Η τάση δικτύου πρέπει να συμφωνεί με τα 
στοιχεία στην πινακίδα τύπου της συσκευής/του τροφοδοτικού.

 ■ Φροντίζετε ώστε το καλώδιο USB να μην έρχεται σε επαφή με υγρά. 
Περνάτε το κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να μην μπορεί να μαγκώσει ή 
να υποστεί ζημιά.

 ■ Κρατάτε τη συσκευή και το καλώδιο USB μακριά από επιφάνειες, 
στις οποίες αναπτύσσονται υψηλές θερμοκρασίες.

 ■ Μην αγγίζετε τη συσκευή και το καλώδιο USB με βρεγμένα χέρια.
 ■ Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά!
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 ■ Μην ανοίγετε σε καμία περίπτωση το περίβλημα της συσκευής. Σε πε-
ρίπτωση επαφής με ρευματοφόρες συνδέσεις και τροποποίησης της 
ηλεκτρικής ή μηχανικής δομής, παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ■  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, 
 ντουζιέρες, νιπτήρες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό .

 ■ Σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στο μπάνιο, αποσυνδέετε το  
βύσμα μετά από τη χρήση, καθώς η ύπαρξη νερού αποτελεί κίνδυνο, 
ακόμη και με απενεργοποιημένη συσκευή. Για συμπληρωματική προ-
στασία, προτείνεται η εγκατάσταση μιας διάταξης προστασίας ρεύμα-
τος διαρροής (FI/RCD) με ονομαστικό ρεύμα διαρροής έως 30 mA 
στο ηλεκτρικό κύκλωμα του μπάνιου. Συμβουλευτείτε σχετικά τον 
υπεύθυνο εγκατάστασης.

 ■ Μετά από κάθε χρήση, σε περίπτωση δυσλειτουργιών και πριν από 
τον καθαρισμό της συσκευής, αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα. 
Μόνο τότε είναι πλήρως αποκομμένη από το ρεύμα η συσκευή.

 ■ Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα, μην το τραβάτε από το  
καλώδιο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ■ Μην αφήνετε ποτέ παιδιά χωρίς επιτήρηση με τα υλικά συσκευασίας. 

Κρατάτε τα παιδιά μακριά από τη συσκευασία. Παρατηρείται κίνδυ-
νος ασφυξίας!

 ■ Σε περίπτωση που η συσκευή πέσει κάτω ή υποστεί βλάβη, απαγορεύ-
εται να συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε. Αναθέτετε τον έλεγχο και, 
εφόσον απαιτείται, την επισκευή της συσκευής σε εξειδικευμένο  
προσωπικό.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο USB έχει υποστεί  
ζημιά.



Ελληνικά │ 119 ■

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά άνω των  
8 ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, 
εφόσον επιτηρούνται ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει.

 ■ Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από παιδιά ως παιχνίδι.
 ■ Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να 

 πραγματοποιούνται από παιδιά, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη.
 ■  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! – Αυτή η συσκευή διαθέτει έναν 

 πομπό υπεριώδους ακτινοβολίας. Μην κοιτάζετε απευθείας 
στην πηγή φωτός. 

 ■ Φυλάσσετε τη συσκευή και όλα τα αξεσουάρ μακριά από παιδιά.
 ■ Αναθέτετε την επισκευή της συσκευής αποκλειστικά σε εξουσιοδοτημέ-

να εξειδικευμένα συνεργεία ή στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Σε 
περίπτωση ακατάλληλης επισκευής, ενδέχεται να προκύψουν κίνδυνοι 
για τον χρήστη. Επίσης, ακυρώνεται οποιαδήποτε αξίωση στο πλαί-
σιο της εγγύησης.

 ■ Τα ελαττωματικά εξαρτήματα επιτρέπεται να αντικαθίστανται αποκλει-
στικά με γνήσια ανταλλακτικά. Μόνο με αυτά τα ανταλλακτικά πλη-
ρούνται οι απαιτήσεις ασφαλείας.

 ■ Οι μη χρήστες και ειδικότερα τα παιδιά δεν επιτρέπεται να βρίσκονται 
κοντά στη συσκευή κατά τη λειτουργία.

 ■ Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται στις ακόλουθες  
περιπτώσεις:

 – Σε ζώα,
 – σε μέλη του σώματος, τα οποία παρουσιάζουν οιδήματα,  

εγκαύματα, φλεγμονές, εκζέματα, πληγές ή ευαίσθητα σημεία,
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 – μετά από λήψη ουσιών που μειώνουν την ικανότητα αντίδρασης 
(π.χ. παυσίπονα, αλκοόλ),

 – εάν υποφέρετε από μία ή περισσότερες από τις ακόλουθες ασθένει-
ες ή διαταραχές: Διαταραχές αιμάτωσης, κιρσοί, ανοιχτές πληγές, 
μώλωπες, γδαρσίματα στο δέρμα, φλεβίτιδα ή θρόμβωση.

 ■ Εάν λαμβάνετε φάρμακα που αυξάνουν την ευαισθησία στην υπεριώ-
δη ακτινοβολία (π.χ. σκευάσματα βαλσαμόχορτου), συμβουλευτείτε 
έναν ιατρό πριν από τη χρήση της συσκευής.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν δεν λειτουργεί σωστά ο χρονοδι-
ακόπτης.

 ■ Οι πηγές υπεριώδους φωτός είναι λαμπτήρες LED χαμηλής κατανάλω-
σης ενέργειας και δεν είναι δυνατή η αντικατάστασή τους.

 ■ Αφαιρείτε καλλυντικά και προϊόντα αντηλιακής προστασίας πριν από 
τη λειτουργία της συσκευής. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθούν 
ερεθισμοί στο δέρμα.

 ■ Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον ιατρό σας σχετικά με τη 
δυνατότητα ασφαλούς εφαρμογής, πριν από τη χρήση της συσκευής.

 ■ Στις πηγές υπεριώδους φωτός αναπτύσσονται υψηλές θερμοκρασίες 
κατά τη λειτουργία της συσκευής. Μην τις αγγίζετε κατά τη διάρκεια 
της χρήσης!

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με νέφος ψεκασμού από 
σπρέι ή ταυτόχρονη χρήση οξυγόνου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ■  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σε εσωτερικούς χώρους.

 ■ Σε περίπτωση χρήσης ενός τροφοδοτικού USB, πρέπει να είναι πάντα 
εύκολα δυνατή η πρόσβαση στην πρίζα, ώστε το τροφοδοτικό USB να 
μπορεί να αποσυνδεθεί γρήγορα από την πρίζα σε περίπτωση κινδύνου. 
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 ■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τροφοδοτικά USB κατηγορίας προστα-
σίας ΙΙ με έγκριση για χρήση σε οικιακές συσκευές, τάση εξόδου  
5 V  και ρεύμα εξόδου έως 2 A.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε δραστικά απορρυπαντικά ή διαλύτες. Μπορεί  
να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια.

 ■ Διατηρείτε τα ανοίγματα αερισμού πάντα καθαρά από σκόνη και μην 
τα καλύπτετε.

3. Παραδοτέος εξοπλισμός
1) Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα της συσκευής 

και τις οδηγίες χρήσης από τη συσκευασία.

2) Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και 
τυχόν μεμβράνες και αυτοκόλλητα.

3) Απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη 
από την κάτω πλάκα 6.

Ο παραδοτέος εξοπλισμός αποτελείται από τα 
ακόλουθα στοιχεία:

 ▯ 1 Φουρνάκι νυχιών LED UV
 ▯ 1 καλώδιο USB
 ▯ 1 λίμα νυχιών
 ▯ 1 στυλό για τα πετσάκια
 ▯ 1 buffer (σφουγγαράκι λείανσης)
 ▯ Οδηγίες χρήσης

Υπόδειξη
 ► Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς 

την πληρότητά του, καθώς και για εμφανείς 
ζημιές.

 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλι-
σμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς συσκευασίας ή 
λόγω της μεταφοράς, απευθυνθείτε στην τηλε-
φωνική γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο 
11.1. Σέρβις).

4. Περιγραφή συσκευής
(Για εικόνες, ανατρέξτε στην 
 αναδιπλούμενη σελίδα)

Εικόνα A
1 Πλήκτρο ρύθμισης έντασης φωτός 1/2

2 Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 10 δευτερολέπτων

3 Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 30 δευτερολέπτων

4 Πλήκτρο χρονοδιακόπτη 60 δευτερολέπτων

5 Θύρα USB-C

6 Κάτω πλάκα

7 Αισθητήρας υπέρυθρων

8 Ανοίγματα αερισμού

9 Λάμπες UV LED

Εικόνα B
0 Λίμα νυχιών

q Στυλό για τα πετσάκια

w  Buffer

e Καλώδιο USB (USB-C σε USB-A)

5. Τοποθέτηση 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ!

 ► Τοποθετείτε τη συσκευή αποκλειστικά σε εσωτε-
ρικούς χώρους χωρίς υγρασία και όχι δίπλα 
σε νερό, π.χ. δίπλα ή επάνω από έναν νιπτήρα 
γεμάτο με νερό.
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Για την ασφαλή και απροβλημάτιστη λειτουργία 
της συσκευής, η θέση τοποθέτησης πρέπει να 
πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή σε μια σταθερή,  
οριζόντια και στεγνή επιφάνεια.

 ■ Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε περιβάλλοντα 
με υγρασία ή σε σημεία όπου παρατηρείται 
κίνδυνος εκτόξευσης νερού.

 ■ Μην τοποθετείτε τη συσκευή ακριβώς δίπλα  
σε θερμαντικά σώματα ή θερμάστρες.

 ■ Πρέπει να διασφαλίζεται άνετη πρόσβαση 
στην πρίζα, ώστε να είναι δυνατή η εύκολη 
αποσύνδεση του βύσματος σε περίπτωση 
ανάγκης.

5.1. Σύνδεση συσκευής 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ!

 ► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τροφοδοτικά 
USB κατηγορίας προστασίας ΙΙ με έγκριση  
για χρήση σε οικιακές συσκευές, τάση εξόδου 
5 V  και ρεύμα εξόδου έως 2 A.

 ► Για την ηλεκτρική σύνδεση, χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά το παραδιδόμενο καλώδιο 
USB e. 

1) Συνδέστε το βύσμα USB-C στη θύρα 
USB-C 5 στην πίσω πλευρά της συσκευής.

2) Συνδέστε το καλώδιο USB e με κατάλληλο 
τροφοδοτικό και συνδέστε το τροφοδοτικό  

σε μια πρίζα.

 Η συσκευή είναι έτοιμη για λειτουργία. 

6. Χειρισμός

6.1. Προετοιμασία νυχιών
 ■ Δώστε σχήμα και λειάνετε τα άκρα των νυχιών 

με τη λίμα νυχιών 0.

 ■ Πιέστε τα πετσάκια προς τα πίσω με το στυλό 
για τα πετσάκια q.

 ■ Τρίψτε ελαφρώς την επιφάνεια του νυχιού με 
το buffer w, ώστε να προσκολληθεί καλύτερα 
το βερνίκι.

 ■ Απλώστε το βερνίκι.

6.2. Σκλήρυνση βερνικιού 
 νυχιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
 ► Αποφεύγετε να κοιτάζετε απευθείας το υπεριώ-

δες φως των λαμπών UV LED! Μην κοιτάζετε 
ποτέ απευθείας το υπεριώδες φως των λαμπών 
UV LED.

1) Τοποθετήστε το χέρι/το πόδι σας με το φρε-
σκοβαμμένο βερνίκι νυχιών να έχει φορά 
προς τα επάνω στην κάτω πλάκα 6, ώστε να 
εντοπιστεί από τον αισθητήρα υπέρυθρων 7. 
Με αυτόν τον τρόπο, η διαδικασία σκλήρυν-
σης θα ενεργοποιηθεί αυτόματα για 120 δευ-
τερόλεπτα.

2) Εναλλακτικά, επιλέξτε τον χρόνο σκλήρυνσης, 
πατώντας τα πλήκτρα χρονοδιακόπτη:  

 – Πλήκτρο 2: 10 δευτερόλεπτα 
 – Πλήκτρο 3: 30 δευτερόλεπτα 
 – Πλήκτρο 4: 60 δευτερόλεπτα

 Η αντίστοιχη φωτεινή ένδειξη επάνω από 
το πλήκτρο χρονοδιακόπτη 2/3/4 θα 
ανάψει.

 ■ Μπορείτε να αυξήσετε ανά πάσα στιγμή την 
ένταση φωτός των λαμπών UV LED 9, πατώ-
ντας το πλήκτρο ρύθμισης έντασης φωτός 
1/2 1. Η φωτεινή ένδειξη του πλήκτρου 
ρύθμισης έντασης φωτός 1/2 1 θα ανάψει. 
Σε αυτήν την περίπτωση, οι λάμπες UV LED 9 
θα λειτουργούν στη ρύθμιση υψηλής έντασης 
φωτός 2 (10 W).   
Εάν πατήσετε ξανά το πλήκτρο ρύθμισης 
έντασης φωτός 1/2 1, η φωτεινή ένδειξη θα 
σβήσει και οι λάμπες UV LED 9 θα λειτουρ-
γούν ξανά στη ρύθμιση χαμηλής έντασης 
φωτός 1 (5 W).  
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 ■ Οι λάμπες UV LED 9 σβήνουν αυτόματα στο 
τέλος του ρυθμισμένου χρόνου.

 ■ Εάν δεν έχει οριστεί χρόνος, οι λάμπες 
UV LED 9 σβήνουν μετά από 120 δευτερόλε-
πτα ή μόλις απομακρύνετε το χέρι ή το πόδι 
από την κάτω πλάκα 6.

Υπόδειξη
 ► Ο χρόνος σκλήρυνσης του βερνικιού νυχιών 

τζελ ή UV κάτω από την λάμπα εξαρτάται 
τόσο από την μάρκα όσο και από το πάχος 
της στρώσης. Συνεπώς, τηρείτε τις οδηγίες 
χρήσης του κατασκευαστή.

3) Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή περαιτέρω, αποσυνδέστε την από την 
παροχή ρεύματος και αφήστε τη να κρυώσει, 
πριν τη φυλάξετε ή τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

7. Καθαρισμός συσκευής
ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

 ► Πριν από τον καθαρισμό, αποσυνδέετε τη 
συσκευή από την παροχή ρεύματος.  
Παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

 ► Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή  
άλλα υγρά. 

 ► Φροντίζετε ώστε να μην είναι δυνατή η  
εισχώρηση υγρών στη συσκευή.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
 ► Μην χρησιμοποιείτε δραστικά, χημικά ή τριβι-

κά μέσα καθαρισμού. Προσβάλλουν την επι-
φάνεια της συσκευής.

 ► Για την αποφυγή ανεπανόρθωτων ζημιών στη 
συσκευή, φροντίζετε ώστε να μην εισχωρήσει 
υγρασία στη συσκευή κατά τον καθαρισμό.

 ■ Καθαρίζετε το περίβλημα της συσκευής μόνο 
με ένα μαλακό πανί ελαφρώς νοτισμένο με 
σαπουνόνερο. Στη συνέχεια, σκουπίζετέ το με 
ένα στεγνό πανί χωρίς χνούδι.

 ■ Για τον υγειονομικό καθαρισμό της κάτω πλά-
κας 6, μπορείτε να την αφαιρείτε από τη 
συσκευή. Καθαρίζετέ την με χλιαρό σαπουνό-
νερο. Στη συνέχεια, ξεπλένετέ την με καθαρό 
νερό και στεγνώνετέ την προσεκτικά, πριν από 
την επαναφορά.

 ■ Διασφαλίζετε ότι η συσκευή είναι τελείως στε-
γνή πριν τη φυλάξετε ή τη χρησιμοποιήσετε 
ξανά.

8. Αποθήκευση
 ■ Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ξηρούς και χωρίς 

σκόνη χώρους, μακριά από παιδιά.

9. Απόρριψη
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων υποδηλώνει ότι αυτή 
η συσκευή, στο τέλος της διάρκειας 
ζωής της, δεν επιτρέπεται να απορρι-

φθεί στα οικιακά απορρίμματα. Η συσκευή πρέπει 
να παραδίδεται σε ειδικά σημεία συλλογής, κέντρα 
ανακυκλώσιμων υλικών ή επιχειρήσεις απόρριψης.

Πριν την επιστροφή, διαγράψτε τα δεδομένα  
προσωπικού χαρακτήρα.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το 
περιβάλλον υλικά, τα οποία μπορείτε να απορρίψε-
τε μέσω των τοπικών υπηρεσιών ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο. 
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10. Τεχνικά χαρακτηριστικά
Παροχή ρεύματος 5 V  

Κατανάλωση ρεύματος 5 W /10 W

Τύπος λαμπτήρα UV 5050

Μήκος κύματος UV 365 nm / 395 nm 

Κατανάλωση ρεύματος 
σε απενεργοποιημένη 
κατάσταση

0,0 W

11.  Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές 
 απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της 
παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήμα-
τα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και 
ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιού-
νται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη 
λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτή-
ματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογι-
κή φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής 
μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης 
βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν 
από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η 
εγγύηση παύει να ισχύει.
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Διαδικασία σε περίπτωση  εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδει-
ξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 536949_2507 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή 
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με 
το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρό-
ντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βί-
ντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) και 
εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 536949_2507 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

11.1. Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 536949_2507

11.2. Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
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